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Establishment of the Text

In establishing this text | have followed certain principles which relate to choosing the correct
reading, and how to record the variants. Wherever possible | have attempted to explain why | have
taken certain readings in preference to the alternatives (or pointed it out when the choice necessarily
is arbitrary). Some of the considerations | have used to establish the text include the rules of Paéi
grammar and metre, and idiom; and other guides like context and consiesncy of reading and
presentation. | give some examples below:

Grammar :
29: agata ca Arahanto vijite phasul (accusative, ChSphasuy nominative) vihareyyun?*ti
161:3Ko nu kho &nanda Pafialigame nagaral mapet&ingular)?0 ti (BJT: mapentéplural)

193: dukkhasamudaygqnominative) Ariyasaccat anubuddhat pafividdhat(BJT, Thai:
dukkhasamudayai accusative, but nominative is needed with the past participle)

339: Ossafifihe ca Bhagava(RTS: Bhagavatq which is the dative or genitive, when an instrumental
is required, this is possibly a printing error) ayusaikhare mahabhamicalo ahosi

Idiom:

252:Bhagava kira Vesalil anuppatto (BJT, PTS:Vesaliyau, locative, but the normal idiom is that
anupattotakes the accusative rather than the locative)

401: Evau vutte ahat (BJT: vuttohat = vutto ahat. Normally the locative in used in these
constructions, this may be a printing error)... Marat Papimantal etad-avocad

Metre:

183: in a Vetalaya line:Kullail hi jano pabandhati, (Thai: kullal jano ca bandhati, probably an
attempt to conform the metre to a Siloka as the last line can be scanned as either Vetalaya or Siloka)

195: in a Siloka line: salsitali Thai: sausaritall , an alternate form of the verb, but one that ruins the
metre)

340: in a Opaccandasaka lineBhavasaikharantravassaja Munj (Thai, ChS:avassaji which spoils the
metre, PTS: Mung but there is no reason for a long vowel here)

Morphology:

49: Text: ponobhavikaya BJT, Thai, ChS:ponobbhavikaya but there is no reason for gemination
here.

149: Text: brahmacarino, BJT, ChS, PTS:brahmacarayq but the correct form for plural masculines
in -ais -ino.

180: Text: sammiyjeyya ChS: samiyjeyyg similarly throughout. Although there is no historical
reason for the doubling of the consonant it appears this is the normal way théorm is written in Paéi.

288: Text: Viharapacchayayat (Thai: Viharappacchayayadt, but gemination is not warranted in this
word)
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Context:
52: bhikkha sandississantifuture, which context demands,BJT, PTS:sandissantj present)
138: Thai has the Buddha gaig to the rest house &vasathagarat) pubbadhasamayaiiin the
morning time, which from the context we can see is the wrongime; text has sayanhasamayaiiin the

eveningtime (PTS omits thetime)

230: tasmiy-ce kalakate(Thai: tasmiu tasmiu kho; ChS:tasmit yevg but we need a conditional
statement here)Tathagatau upasaikamitva

263: Atha kho te Licchava aigula pofihesu(plural, BJT, ChS:aigulill pofiesutl, singular, here and
below. It would seem a plural is required as one finger is hard to snap

286: Atha kho Bhagavato ... kharo abadho uppaijji ... Bhagava sato sampajano adhivaséaorist, BJT,
PTS:adhivaseti present tense)

290: (&nanda speaking)dififihadl(singular, Thai: dinfihaPTS dififiha meplural, but a singular is
required by the contex) me ... Bhagaato khamanayai

301: Gadhahi &nanda nisddanal yena Capalat Cetiyall tenupasaikamissamgplural, PTS:
tenupasaikamissami singular, however a plural is needed as they were going together)

352: Tathagato anuttaraii Dhammacakkat pavattetiwhen the Realised Onesets the unsurpassed
wheel of the Teaching rolling present tenseThai: pavattesj aorist form which doesn't fit here) ...
tadayau Pafihava kampati

Consistency:

3: Ajatasattu Vedehiputto Vajjplural, Thai: Vajjii singular, not wrong, but uses the plurbform
everywhere else)abhiyatukamo hoti

10: BJT, Thai: vajiyamang but below BJT and Thai write vdjamano

14: ChS, PTSVajj& in Vajjakaradayanhere, and PTS below, but not 3rd time.

45: PTS omitsbhikkhavehere but has it elsewhere in this position.

49: bhikkh& uppannaya tadhaya ponobhavikaya na vasau gacchissanfwill not come under the
influence of craving which has arisen for continued existengehypothetical future, consistent with
others in the list, BJT, PTS:gacchanti present tense)

141:BJT: salal vipattiya, parsed form heresalavipattiyaeslewhere.

There are three variants which completely reverse the meaning of the text, and so are worth pointing
out here:

9 98 Text: appaifiivibhattabhogdhare such gainswhereas Thai hasa appanivibhattabhga
1 634 Text: sukilantarapo, very weary, whereas ChS and Thai write:akilantarapo, not weary.
1 728 Text has @&handa entering Kusinaraattadutiyo (idiom, cf. catutthadutiyg sattadutiyg) with

himself as second, i.ewith a companion Thai, however, hasadutiyo, without a second, i.e.by
himself.
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Other differences occur, such as PTS always writekamasava bhavasava dififihasa@vijjasava
whereas the sequence appears Bdmasava bhavasava avijjasavhere. Both sequences are known to
the texts, but none of the otter editions include it, and | have therefore not included it in the text
here.

Another class of variants are those of words that show gemination, where mangmes there appears
to be no rule we can call upon to establish which is the correct reading. Exaples include Text:
upanfhitassatdwhere BJT, PTS prefer upaffihitasatd Text: supatififihitacitta where BJT has
suppatiffhitacitta

Variants

As the text is, in places, very repetitious, when recording variants | have preferred to summarise
them rather than list them individually, so that they are normally noted by saying "here and below,
“throughout', "always', etc. If a variant occurs only at a certain place | mark it as ‘here', or “here, but
below (otherwise).

When | have gone against the reading takenn PTS | have manytimes shown that PED was also in
disagreement, and presumably therefore the Editor had changed his mind between preparing the text
and the Dictionary. Even a glance at the text established here will show that there are many
hundreds of vaiant readings recorded. This despite the fact that | have summarised the variants
rather than spelt them out one by one. However, the vast amount of variants recorded are, in fact,
trivial.

They mainly consist of either variant spellings, such apayyaperti/payyapenti, acchiddani/ achiddani
or variant forms, such asdisva/disvana(alternate forms of the absolutive) mama/mamad (alternate
forms of the genitive). We many times see that words that appear in the text in parsed form are in
compound in the variants, e.g. pacchimal bhittil/pacchimabhittiti ; or, conversely, are compound
forms of the variant reading: garukaronti/garuti karonti .

Unfortunately many others are simply printing errors, like: BJT writing parihapentiti; or PTS
writing Kofihigame(elsewhere orrectly written Kofiigam). BJT" and PTS are very bad in this regard,
but ChS and Thai also have their fair share of errors.

Other variants include spelling variations where we again have no real way of establishing what the
correct reading should be, suchas the name of the river that the Buddha drank from and bathed in
on the last leg of his tour, should it be Kakuttha (as in the Text and PTS),Kukuttha as in BJT, or
Kakudha as in Thai and ChS? Is itCapala as Text, BJT, ChS and PTS have it, oPavala as Thai
records? In fact, we have no real way of knowing, and can only examine the manuscripts to find out
what the bhadakasthought the word was.

Very often the editions show assimilation of the nasal to the following consonant, so that what is
written here as eval me, sutall metal, eval pasanng etc. may appear in the printed editions as
evamme sutammetat, evampasanna Many times | feel these simply represent scribal preferences,
and not wishing to multiply the variants unnecessarily, | have not recordedhem.

Y In one class of error in BJT, that of the u/& vowel sign written under certain letters in Sinhala, |
have smply had to ignore the variants as they would have amounted to hundreds, none of which
seem to be a sure guide to what the editors intended.
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Additions to the Text

The text of Mahaparinibbanasuttall is divided into six sections for recitation (bhabavaral). A
bhadavara is calculated as being the same as 250 Siloka verses in length. As a Siloka is normally
considered to have 4 lines of 8 syhbles each, that would give 32 syllables to the verseA bhadavara
therefore is 250 x 32 syllables long, which is equal to 8,000 syllables in length. In fact, of course, as
the prose is not so definite in length as a verse, it follows that manytimes this is only an approximate
length. Generally in prose we find that abhadavarais in fact somewhat shorter than the ideal.

To anyone reading the text as it stands today it is clear at once, that certain sections seem to be much
longer than others. It therefore seemed worthwhile to count the syllables and compare their length
against the ideal in the hope that this would throw light on the text as it is currently being passed
down. Here is a table showing the length of the 6 sections:

First chapter = 10,630 gllables (133%)
second chapter = 6,345 (80%)

third chapter = 12,869 (160%)

Fourth chapter = 7,696 (96%)

Fifth chapter = 11,597 (145%)

sixth chapter = 7,564 (95%)

We can immediately see from this that the 4th and 6th Chapters approximate very closely to the
ideal. The 2nd Chapter is somewhat shorter than expected, but perhaps not unusually so. The
remaining Chapters (1st, 3rd & 5th) are longer than we would expect them to be, especially the 3rd
Chapter.

If we examine these more closely now we find that cerdin Teachings seem to interrupt the flow of
the narrative. In the first section the Buddha talks about the seven conditions which will prevent
decline in the Vajjas. This is followed by applying the same teaching to the Saigha. That the Buddha
would apply the teaching in the way seems quite natural, as throughout the discourse he shows
concern that the Sasana should be stable now that he is approaching his Final Emancipation.

It is followed however, by another seven conditions, and then another seven, antdén another seven,
and then another seven, and then another six. The interesting thing here is when we remove these 5
Teachings from the syllable count we find the Chapter is then 8,115 syllables in length (101%), which
is very close to the expected syllaiz count.

In the Aiguttaranikaya (7.24-27) we see that the first four of these Teachings occur there also in
exactly the same order’ It seems to me that there are two possibilities here. Either these Teachings
have been brought in from the Aiguttara text, because they were found to be further conditions that
the Buddha (at onetime or another) stated were true and proper conditions for the Saigha to develop
to prevent decline. Or they were linked in the oral tradition by number and theme.

% In fact Silokas are no so rigid, lines are often 9 syllables long, rarely 7, and there are sometimes
seen 5, 6 ormore lines in a verse. But the ideal is 4 x 8, and that is what is used for the purposes of
the calculation.

® The last section also occurs in Aiguttaranikaya at 6.11 and 12.
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The 3rd Chapter is the most extraordinary, as at present it contains no less than 12,869 syllables,
which is more than 50% longer than we would expect for abhadavara In this Chapter the Buddha
gives up the will to live on, at which point there is an earthquake, which isfollowed by the Buddha
explaining to & nanda the eight conditions which cause an earthquake. RhBavids questioned the
genuiness of thisTeaching” but it seems to me to follow on quite naturally from what is happening

in the narrative, and also serves tqrepare the ground for the rest of the story.

It is then followed, however, by three further sets of eights, the eight assemblies, the eight means of
mastery and the eight liberations, which appear to be completely unrelated to what is happening and
arbitrarily inserted at this point. It is not quite arbitrary though, because as we saw above, material
may come into the text through numerical association, and that seems to be the case again here. It
may come of no surprise then that we find in the Aiguttaranikaya that theseTeachingsoccur in the
samevagga® When we remove them from the syllabic count though we have 9,730 syllables, which
although much closer to what is expected is still long.

In section 22 the Buddha tells &nanda how he has now given ught will to live, and will attain Final
Emancipation in 3 monthstime. & nanda then begs the Buddha thregémes not to pass away so soon,
but the Buddha asks whya nanda is insisting on this?a nanda explains that he had heard the Buddha
say that whoever had nastered the Four Paths to Power would be able to live on for the completion
of his lifespan.

The Buddha blames him for not asking sooner, and says that if he had done so he may have rejected
it the first couple of times, but not the 3rdtime, but now the Buddha has made up his mind and he is
unable to go back on his word. So far the story, though drawn out, seems genuine enough. But then
there are 2 sections where exactly the same explanation, questioning and recrimations are repeated in
regard to othertimes and places wheréi nanda had a similar opportunity and failed to make the
request® These sections simply repeat what has gone before, and do not seem to add anything to the
narrative. When we remove those also from the syllable count, we find theChapte now has 8,374
syllables which would be about the right length (104%).

The 5th Chapteris also much longer than we would expect, but the arguments here are by no means
so clearcut. It does seem to me that there is evidence of additions to the text, tholigexactly where
they begin and end is not so straightforward. Section 37 begins:Aber this was said, venerable
ananda addressed the Gracious One, (saying): ‘Reverend Sir, may the Gracious One not attain Final
Emancipation in this small town (of Kusinara).'d This seems to follow on from the Buddha's
announcement that he would attainFinal Emancipation in Kusinara, which occurred towards the end
of section 34.

The intervening sections 35 and 36 on the four places for devotional worshipnanda's marvellous
gualities, the Universal Monarch's marvellous qualities, and those considered worthy of a Shrine,
interrupt the flow of the narrative, and introduce much matter that may be late in origin. It may
come as no surprise then that most of the material that oags here also occur as discourses in

“P.113,n. 3.

°> AN Bhamicalavaggo, 8.70, 69, 65, 66.

® In my edition | have fi lled in the ellipsis passages, believing that the recitort{hadakg was only
using the written text as anaide-de-memoir, and would have filled them out himself when reciting. If
we leave them out, though, the same problem would still arise even if to a Eser degree.
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Aiguttaranikaya .” Again when we remove the two sections and check the syllabic count we find we
have a more reasonable 7,196 syllables (90% of the ideal).

| believe that the quantative analysis made above establishesaththere have been additions to the
text. Just what material is additional also seems clear in Chapters 1 and 3, but it is less so in Chapter
5. In any case ly suggesting that these Teachings are additional to the text | am not suggesting that
they are in any way alien to the teaching of the Buddha, indeed | do not think this is so, and most of
the Teachings also appear elsewhere. | only wish to point out that the text we now receive very much
looks like it has been supplemented in various ways as it was psed down in the oral tradition.

Some of the additions must have been made very early indeed, as they occur in the Sanskritised
Mahaparinirvadasatra also, a comparative edition of which | will prepare soon and which will
hopefully throw more light on the t extual tradition by which this material has come down to us.

anandajoti Bhikkhu
May, 2008

" AN 4.118: Saiivejandyasuttaii, 4.129: anandaacchariyasuttatl, 4.130: Cakkavattiacchariyasuttad,
4.247 Thaparahasuttal.
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[Mahaparinibbanasuttati (DN 16)]

[Pafihamabhadavarali]

[1: Raja Ajatasattu] °©
eval me sutau: [1]
ekal samayatl bhagava rajagahe viharati gijjhakarfie pabbate. [2]

tena kho pana samayena raja magadho ajatasattu vedehipufteajjd® abhiyatukamo hoti. so evam
aha: [3]

Rahatl hime'" vajja evaiimahiddhike evaiimahanubhave ucchecchantf, vinasessanit vajja,
anayabyasanal apadessami vajjdil [4]

atha kho raja magadho ajatasattu veehiputto, vassakarat brahmadal magadhamahamattai
amantesi: [5]

Behi tval brahmada yena bhagava tenupasaikama, upasaikamitva mama vacanena bhagavato pade
sirasa vandahi, appabadhai appataikal lahufifihanat balal phasuviharat puccha: ‘raja bhante
magadho ajatsattu vedehiputto bhagavato pade sirasa vandati, appabadhal appataikat
lahufifihanall balali phasuviharall pucchatati evay-ca vadehi: ‘raja bhante magadho ajatasattu
vedehiputto vajja abhiyatukamd’ so evamanha: [6]

Rahail hime vajja® evaiimahiddhike evaiimahanubhave ucchecchami, vinasessami vajja,
anayabyasanal apadessama vajjiilyatha ca te bhagava byakaroti, tali sadhukail uggahetva,
mama® aroceyyasi, na hi tathagata vitathaii bhadanta. i [7]

Reval bhodti kho vassakaro brahmado magadhamahamatto, rayyo madhassa ajatasattussa
vedehiputtassa pafiissutva, bhaddani bhaddani yanani yojapetvahaddaii'® bhaddai yanaii
abhiruhitva,"® bhaddehi bhaddehi yanehi rajagahamha niyyasi, yena gijjhakafio pabbato tena payasi

8 cf. AN Bk. 7.22-23. Titles placed in square brackets do not occur in the discourse, but are included
to help orientate the reader. BJT and ChS also supply titles, but the divisions and titles often differ
from the ones given here.

9 BJT: Vedeha here, Vedeht below.

1 BJT: hi ime, here and below.

2 Thai: ucchecchami PTS: ucchejjami, here and below.

3 Thai, ChS: Vajja vinasessamihere and below

4 BJT addshoti.

'8 PTS: mamaij, alternate form of the dative.

" Thai, ChS:yojetva, which would meanthat they prepared, rather thanhad them prepared.

¥ BJT, PTS omit first bhaddad.

19 pTS: abhirdhitva; PED favours short-u- in this word.
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yavatika yanassa bhami yanena gantva, yana paccordba pattiko va yena bhagava tenupasaikami,

upasaikamitva bhagavata saddhiti sammodi, sammodandyat kathall saradayau vatisaretva, ekam
antal nisadi. ekantantat nisinno kho vassakaro brahmado magadhamahamatto bhagavantal etad
avoca: [8]

Braja bho gotama magadh ajatasattu vedehiputto bhoto gotamassa pade sirasa vandati, appabadhad
appataikau lahufifihanad balat phasuviharai pucchati. raja bho gotama magadho ajatasattu

vedehiputto vajja abhiyatukamo. so evaraha: "ahat hime vajja evatimahiddhike evaimahanubhave
ucchecchami, vinasessami vajja, anayabyasanal apadessama vajig

[2: Satta Vajja -Aparihaniya Dhamma]

tena kho pana samayena ayasma anando bhagavato pififihito fihito hoti bhagavantaii vajarbatha
kho bhagava ayasmantai anandall amantesi: [10]

1) Rkin-ti te ananda sutail: "vajja abhidhasannipatasannipatabahula?'i [11]
Bsutall metall bhante: “vajja abhidhasannipata sannipatabahulatiij12]

Ryavakéavaica ananda vajja abhidhasannipata sannipatabahula bhavissanti vugdgieva ananda
vajjanall pafikaikha no parihani. [13]
2) kin-ti te ananda sutaii: "vajja samagga sannipatantf,samagga vufifihahanti, samagga

vajjakaradayart karonta?'dti [14]

Bsutal metail bhante vajja samagga sannipatanti samagga vufifihahanti, samagga vajjakaradayani
karonta.dti [15]

Byavakaay-ca ananda vajja samagga sannipatissanti samagga vufifihahissanti, samagga
vajjakaradayani karissanti, vu66hi yeva ananda vajjanat pafikaikha no parihani. [16]
3) kin-ti te ananda sutali: “vajja apayyattai na payyapentt? payyattaii na samucchindanti,

yathapayyatte porade vajjidhamme samadaya vattanta.ti[17]

Bsutall metall bhante: “vajja apayyattall na payyapenti, payyattali na samucchindanti,
yathapayyatte porade vajjidhamme samadaya vattantatiij18]

Ryavakavaijca ananda vajja apayyattall na payyapessanpayyattali na samucchindissanti,
yathapayyatte porade vajjidhamme samadaya vattissanti vué6hi yeva ananda vajjanat pafikaikha
no parihani. [19]

2 cf. AN Bk. 7.22-23.

L ChS:bajayamanpBJT, Thai: vajiyamang but below BJT and Thai write vdjamano
2 ChS, PTS:abhidhai sannipata, here and below.

% chs, PTS:vuddhi, throughout. PED also favours the retroflex.

4 BJT: sannipatantj here by mistake.

% ChS, PTSVajj&, here, and PTS below, but not 3rd time.

% BJT, ChS, Thai:payyapenti, and similarly throughout.
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4)

5)

6)

7)

Parihamabhadavaral

kin-ti te ananda sutai: "vajja ye te vajjanaii vajjimahallaka te sakkaronti garukaronti’ manenti
pajenti tesayca sotabbaili mayyanta.'(ti [20]

Bsutall metall bhante: “vajja ye te vajjanaul vajjimahallaka te sakkaronti garukaronti manenti
pajenti tesaj:ca sotabbali mayyanta.'di [21]

Ryavakavaijca ananda vajja ye te vajjanau vajjimahallaka te sakkarissanti, garukarisstn
manessanti pajessanti tesaga sotabbaii mayyissanti, vudohi yeva ananda vajjanai pafikaikha no
parihani. [22]

kin-ti te ananda sutal: “vajja ya ta kulitthiyo kulakumariyo ta na okkassa pasayha vasenta#i
[23]

Bsutall metall bhante: “vajja ya ta kulitthiyo kulakumariyo ta na okkassa pasayha vasenta.ti
[24]

Byavakavaijca ananda, vajja ya ta kulitthiyo kulakumariyo ta na okkassa pasayha vasessanti,
vudohi yeva ananda vajjanau pafikaikha no parihani. [25]

kin-ti te ananda sutall: “vajja yani tani vajjaral vajjicetiyani, abbhantarani ceva bahirani ca tani
sakkaronti, garukaronti manenti pajenti, tesayca dinnapubbat katapubbati dhammikai balit
no parihapenta?'iti [26]

Bsutal metai bhante: “vajja yani tani vajjanat vajjicetiyani, abbhantarani ceva bahiranca tani
sakkaronti, garukaronti manenti pajenti, tesayca dinnapubbat katapubbat dhammika balil
no parihapenta.ai®® [27]

RByavakavaijca ananda, vajja yani tani vajjanad vajjicetiyani, abbhantarani ceva bahirani ca tani
sakkarissanti, garukarissanti maassanti pajessanti, tesaga dinnapubbai katapubbald
dhammikau baliti no parihapessanti vuoohi yeva ananda vajjanat panikaikha no parihani. [28]

kin-ti te ananda sutal: “vajjanal arahantesu dhammika rakkhavaradagutti susalvihita, kinti
anagata ca arahanto ijitai agaccheyyuil, agata ca arahanto vijite phasuii®® vihareyyun?'t-i
[29]

Bsutal metai bhante: “vajjanai arahantesu dhammika rakkhavaradagutti susatvihita, Kirti
anagata ca arahanto vijitali agaccheyyul, agata ca arahanto vijite phasul vihareyyun.'dti [ 30]

Byavakavayca ananda, vajjanail arahantesu dhammika rakkhavaradagutti susadvihita bhavissati,
kin-ti anagata ca arahanto vijitaii agaccheyyuili, agata ca arahanto vijite phasuii vihareyyuii,*
vubohi yeva ananda vajjanal pafikaikha no parihand.ti [31]

atha kho bhagava vassakarat brahmadalu magadhamahamattati amantesi: [32]

2 chs garuii karonti, and similarly throughout, parsed form of the compound.
8 BJT: parihapenti ti, printing error.

9 ChS:phasu here and below, but we need an accusative.

30 Al editions add ti here, which is unwanted
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Rekamidahat brahmada samayai vesaliyall viharami sarandade cetiye tatrahat vajjanal ime satta
aparihaniye dhamme desesil. yavakavaga brahmada ime satta aparihaniya dhamma vajjasu
fihassamtimesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu vajja sandississanti, vu6éhi yeva brahmada
vajjanai panikaikha no parihana.ai [33]

eval vutte vassakaro brahmado magadhamahamatto bhagavantal etaal/oca: [34]

Rekamekena' pi bho gotama aparihaniyena dhammena saannagatanail vajjanail, vuo6hi yeva
pafiikaikha no parihani, ko pana vado sattahi aparihaniyehi dnammehi? akaradaya ¥&ho gotama
vajja rayya magadhena ajatasattuna vedehiputtena, y&thl yuddhassa ayyatra upalapanaya ayyatra

mithubhedaya® handa ca dani* mayaii bho gotama gacchama bahukicca mayaii bahukaradayatii
[35]

Ryassa dani tval brahmada kalat mayyasa.ii[36]

atha kho vassakaro brahmado magadhamahamatto, bhagavato bhasitaii abhinanditva anumoditva
ufifihayasana pakkami. [37]

[3: Satta Saigha -Aparihani ya Dhamma (:7)]*®

atha kho bhagava acirapakkante vassakare brahmade magadhamahamatte, ayasmantal anandall
amantesi: [38]

Rgaccha tvail ananda yavatika bhikkh&® rajagahail upanissaya viharanti, te sabbe upafifihanasalayaii
sannipateha.i [39]

Reval bhante,lti kho ayasma anando bhagavato pafiissutva, yavatika bhikkha rajagahal upanissaya
viharanti, te sabbe upaffihanasalayal sannipatetva yena bhagava tenupasaikami, upasaikamitva
bhagavantali abhivadetva, ekamantal afifihasi. ekarantai fihito kho ayasma anando bhagaantai
etad-avoca: [40]

Rsannipatitd’ bhante bhikkhusaigho, yassa dani bhante bhagava kalaii mayyasai(41]

atha kho bhagava ufifihayasana yena upaffihanasala tenupasaikami, upasaikamitva payyatte asane
nisadi. nisajja kho bhagava bhikkha amantesi: [42]

Bsata vo bhikkhave aparihaniye dhamme desessami, tal sudatha sadhukal manasikarotha
bhasissama.i[43]

3 BJT: ekeng printing error.

32 BJT, Thai ca.

% BJT, ChS mithubhed3 instrumental, but the form upalapanaya(which has no variants) probably
ensures that in both cases we have the genitive used with intrumental sense.

* Thai: cadahi.

% cf. AN Bk. 7.23.

% As is usual in the Sinhalese editionshere is a mass of variations in the readings involving the
vowel u/a in conjunction with certain consonants, like bhikkhu/bhikkhd I have not recorded these as
they do not seem to indicate what the editors intended.

%" BJT: Santipatito, printing error. -nn- and -nt- look very similar in Sinhala letters.
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Reval bhante,(ti kho te bhikkha bhagavato paccassosut, bhagava etaavoca: [44]

1) Ryavakavaica bhikkhave bhikkha abhidhasannipata sannipatabahula bhavis#g vuéohi yeva
bhikkhave® bhikkhanaii pafiikaikha no parihani. [45]

2) yavakavayca bhikkhave bhikkha samagga sannipatissanti samagga vuiifihahissanti, samagga
saighakaradayani karissanti, vuéoéhi yeva bhikkhave bhikkhanau paiikaikha no parihani. [46]

3) yavakavayca bhikkhave bhikkha apayyattali na payyapessanti payyattati na samucchindissanti,
yathapayyattesu sikkhapadesu samadaya vattissanti, vudo6hi yeva bhikkhave bhikkhanali
pafikaikha no parihani. [47]

4) yavakéavayca bhikkhave bhikkha ye te bhikkha thera, rattayya drapabbajita saighapitaro
saighaparinayaka te sakkarissanti garukarissanti manessanti pajessanti tesaysotabbal
mayyissanti, vu66hi yeva bhikkhavé® bhikkhanaii pafikaikha no parihani. [48]

5) yavakavayca bhikkhave bhikkhd uppannaya tadhaya ponobhavikayé na vasail gacchissantit'
vuoohi yeva bhikkhave bhikkhanat pariikaikha no parihani. [49]

6) yavakavayca bhikkhave bhikkha arayyakesu senasanesu sapekkha bhavissanti, vuéoéhi yeva
bhikkhave bhikkhanal pafikaikha no parihani. [50]

7) yavakavayca bhikkhave bhikkh& paccattay-yeva satili upafifihapessarifi kin-ti anagata ca pesala
sabrahmacara agaccheyyuil, agata ca pesala sabrahmacara phasuii viharey§tio6hi yeva
bhikkhave bhikkhanai pafikaikha no parihani. [51]

yavakavayca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamma bhikkAsu fihassanti, imesu ca sattasu

aparihaniyesu dhammesu bhikkh& sandississaftiyu66hi yeva bhikkhave bhikkh&naii pafikaikha
no parihani. [52]

[4: Apare Satta Saigha -Aparihaniya Dhamma (8-14)}*°

apare pi vo' bhikkhave satta aparihaniye dhamme desessami, tasudatha sadhukaii manasikarotha
bhasissamé.( [53]

Revaii bhante, {ti kho te bhikkh& *" bhagavato paccassosuii, bhagava etaoca: [54]

¥ PTS omitsbhikkhavehere but has it elsewhere in this position.

%9 BJT: bhikkha, printing error.

“9BJT, Thai, ChS:ponobbhavikaya but there is no reason for gemination here.

*1 BJT, PTS:gacchanti but a hypothetical future tense is required as with the other conditions listed.
2 PTS: upafifihapessanfPED favours the short vowel.

3 All editions read ti.

4 BJT, PTS:sandissantj here and in similar positions below, but it seems a future form is needed as
in ChS and Thai.

> cf. AN Bk. 7.24. | believe this and the next four sections are additions. See the Introduction.

*° PTS: Apare pi kho, throughout; vo is the indeclineable pronoun.

*" PTS:bhikkhu, printing error.
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1) Ryavakavajca bhikkhave bhikkha na kammarama bhavissanti, na kammarata na kammaramatai
anuyutta, vuéohi yeva bhikkhave bhkkhanai pafiikaikha no parihani. [55]

2) yavakavayca bhikkhave bhikkha na bhassarama bhavissanti, na bhassarata, na bhassaramatad
anuyutta, vudohi yeva bhikkhave bhikkhanal pafikaikha no parihani. [56]

3) yavakavayca bhikkhave bhikkha na niddarama bhavissanti a niddarata na niddaramatau
anuyutta, vuéohi yeva bhikkhave bhikkhanat panikaikha no parihani. [57]

4) yavakavayca bhikkhave bhikkhd® na saigadikarama bhavissanti na saigadikarat® na
saigadikaramatal anuyutta, vudohi yeva bhikkhave bhikkhanat panikaikha no parihani. [58]

5) yavakavayca bhikkhave bhikkha na papiccha bhavissanti, na papikanat icchanat vasat gata,
vuoohi yeva bhikkhave bhikkhanau pariikaikha no parihani. [59]

6) yavakavayca bhikkhave bhikkh& na papamitta bhavissanti, na papasahaya na papasampavaika,
vubohi yeva bhikkhave bhikkhanau pariikaikha no parihani. [60]

7) yavakavayca bhikkhave bhikkha na oramattakena visesadhigamena antara vosanai apajjissanti,
vuoohi yeva bhikkhave bhikkhanau pafiikaikha no parihani. [61]

yavakavayca bhikkhave ime satta aparhaniya dhamma bhikkhasu fihassanti, imesu ca sattasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkha sandississanti, vuééhi yeva bhikkhave bhikkhanal paiikaikha no
parihani. [62]

[5: Apare Satta Saigha -Aparihaniya Dhamma (15-21)*

apare pi vo bhikkhave satta aparihaniye dhenme desessami, tat sudatha sadhukati manasikarotha
bhasissamé.( [63]

Reval bhante,(ti kho te bhikkha bhagavato paccassosutl, bhagava etaavoca: [64]

1) Ryavakavasca bhikkhave bhikkha saddha bhavissanti, vudéhi yeva bhikkhave bhikkhanau
pafikaikha no parihani.>® [65]

2) yavakavayca bhikkhave bhikkh& hirimana® bhavissanti, vu66hi yeva bhikkhave bhikkh&nadi
pafikaikha no parihani. [66]

8 PTS: bhikkhu, printing error.

*9 ChS:saigadikarata, printing error .

* Thai: papasampavaikara

°! ¢f. AN BK. 7.25.

2 PTS greatly abbreviates here (without indicating apeyyalapassage), readingYavakavaica
bhikkhave bhikkha saddha bhavissanti, hirimana bhavissanti, ottapa bhavissanti, bahussuta
bhavissanti, araddhaviriya bhavissanti, upaffhitasatad bhavissanti, payyavanto bhavissanti, vuddhi
yeva.. etc. PTS regularly abbreviates in this way, further instances are not always noted except when
the peyyalais not indicated.

°3 BJT: hirimana, printing error .
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3) yavakéavayca bhikkhave bhikkhd ottapp4® bhavissanti, vu6hi yeva bhikkhave bhikkh&naii
pafikaikha no parihani. [67]

4) yavakéavayca bhikkhave bhikkha bahussuta bhavissanti, vudéhi yeva bhikkhave bhikkhanati
pafikaikha no parihani. [68]

5) yavakavayca bhikkhave bhikkha araddhaviriya bhavissanti, vu6éhi yeva bhikkhave bhikkhanati
pafikaikha no parihani. [69]

6) yavakavayca bhikkhave bhikkh& upaifhitassatabhavissanti, vu6ohi yeva bhikkhave bhikkh&naii
pafikaikha no parihani. [70]

7) yavakavayca bhikkhave bhikkh& payyavantd® bhavissanti, vu66hi yeva bhikkhave bhikkh&naii
pafikaikha no parihani. [71]
yavakavayca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamra bhikkhasu fihassanti, imesu ca sattasu

aparihaniyesu dhammesu bhikkha sandississanti, vuééhi yeva bhikkhave bhikkhanal paiikaikha no
parihani. [72]

[6: Apare Satta Saigha -Aparihaniya Dhamma (22-28)J’

apare pi vo bhikkhave satta aparihaniye dhamme desessarai sudatha sadhukai manasikarotha
bhasissamé.( [73]

Revau bhante,(ti kho te bhikkhd bhagavato paccassosut, bhagava etaavoca: [74]

1) Ryavakavajca bhikkhave bhikkha satisambojjhaigat bhavessanti, vuéoéhi yeva bhikkhave
bhikkh&naii pafikaikha no parihani.”® [75]

2) yavakavayca bhikkhave bhikkha dhammavicayasambojjhaigall bhavessanti, vuééhi yeva
bhikkhave bhikkhanal pafikaikha no parihani. [76]

3) yavakéavayca bhikkhave bhikkha viriyasambojjhaigail *® bhavessanti, vu66hi yeva bhikkhave
bhikkhanal paiikaikha no parihani. [77]

4) yavakavayca bhikkhave bhikkha patisambojjhaigali bhavessanti, vuééhi yeva bhikkhave
bhikkhanal paiikaikha no parihani. [78]

5) yavakavayca bhikkhave bhikkha passaddhisambojjhaigat bhavessanti, vu66hi yeva bhikkhave
bhikkhanat padikaikha no parih ani. [79]

6) hikkha samadhisambojjhaigall bhavessanti, vudohi yeva bhikkhave bhikkhanat payavakavaga
bhikkhave biiikaikha no parihani. 6) [80]

> PTS:ottapa

> BJT, PTS:upafifihitasatdn the text | have accepted gemination.

5 PTS: payyavanta

" cf. AN Bk. 7.26

% As above PTS greatly abbreviates here, without marking it as a repetition passage.
%9 ChS always writesvariy- in this word.
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7) yavakavayca bhikkhave bhikkhd upekkhasambojjhaigaif® bhavessanti, vudohi yeva bhikkhave
bhikkhanat pafikaikha no parihani. [81]

yavakavayca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamma bhikkhasu fihassanti, imesu ca sattasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkha sandississanti, vudohi yeva bhikkhave bhikkhanat pafikaikha no
parihani. [82]

[7: Apare Satta Saigha -Aparihaniya Dhamma (29-35)]*

apare pi vo bhikkhave satta aparihaniye dhamme desessami, tali sudatha sadhukall manasikarotha
bhasissamé&.( [83]

Reval bhante,(ti kho te bhikkha bhagavato paccassosul, bhagava etaavoca: [84]

1) Ryavakavasjca bhikkhave bhikkha aniccasayyau bhavessai vuéohi yeva bhikkhave
bhikkh&nail pafikaikha no parihani.®*[85]

2) yavakavayca bhikkhave bhikkha anattasayyat bhavessanti, vué6hi yeva bhikkhave bhikkhanati
pafikaikha no parihani. [86]

3) yavakavayca bhikkhave bhikkha asubhasayyat bhavessanti, vu6oéhi yevahiikkhave bhikkhanati
pafikaikha no parihani. [87]

4) yavakéavayca bhikkhave bhikkha adénavasayyat bhavessanti, vuéohi yeva bhikkhave
bhikkhanal parikaikha no parihani. [88]

5) yavakavayca bhikkhave bhikkha pahanasayyail bhavessanti, vuéo6hi yeva bhikkhave bhikkhéaii
pafikaikha no parihani. [89]

6) yavakavayca bhikkhave bhikkha viragasayyal bhavessanti, vuééhi yeva bhikkhave bhikkhanati
pafikaikha no parihani. [90]

7) yavakavayca bhikkhave bhikkha nirodhasayyat bhavessanti, vu6éhi yeva bhikkhave
bhikkhanal paiikaikha no parihani. [91]

yavakavayca bhikkhave ime satta aparihaniya dhamma bhikkhasu fihassanti, imesu ca sattasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkha sandississanti, vuééhi yeva bhikkhave bhikkhanal paiikaikha no
parihani. [92]

[8: Cha Saigha -Aparihaniya Dhamma (36-41)]

apare pi vo bhikkhave™ cha aparihaniye dhamme desessami, tali sudatha sadhukaii manasikarotha
bhasissamé.( [93]

0 PTS:upekha, both forms are in use. PTS always favours the singular consonant form.
®% ¢f. AN Bk. 7.27.

%2 PTS abbreviates without marking it as a repetition passage.

% cf. AN Bk. 6.11, 12.

8 BJT: Apare bhikkhave ChS: Cha,vo bhikkhave PTS Cha bhikkhave
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Reval bhante,(ti kho te bhikkha bhagavato paccassosut, bhagava etaavoca: [94]

1) Ryavakéavaica bhikkhave bhikkhd mettaii kayakammaii paccupafifiipessanf sabrahmacarasu,
avi® ceva raho ca, vu66hi yeva bhikkhave bhikkh&naii pafiikaikha no parihani. [95]

2) yavakavayca bhikkhave bhikkhd mettali vacdkammat paccupafiiihapessanti sabrahnmacarasu, avi
ceva raho ca, vudoéhi yeva bhikkhave bhikkhanal pafikaikha ro parihani. [96]

3) yavakavayca bhikkhave bhikkha mettati manokammat paccuparifihapessanti sabrahmacarasu, avi
ceva raho ca, vu6ohi yeva bhikkhave bhikkhanati pafikaikha no parihani. [97]

4) yavakéavayca bhikkhave bhikkha ye te labha dhammika dhammaladdha antama®
pattapariyapannamattarmpi - tathar&pehi labhehi appafiivibhattabho§abhavissanti salavantehi
sabrahmacarahi sadharaGabhogd, vuéohi yeva bhikkhave bhikkhanau paiikaikha no parihani.
[98]

5) yavakéavayca bhikkhave bhikkhd yani tani salani akhadoani acchiddai? asabalani akammasani
bhujissani, viyyapasatthani aparamanfihani samadhisatvattanikani, tatharapesu salesu
sdlasamayyagata viharissanti sabrahmacarahi, avi ceva raho ca, vuoohi yeva bhikkhave
bhikkhanal parikaikha no parihani. [99]

6) yavakavayca bhikkhave bhikkhd yayau dififihi ariya niyyanika, niyyati takkarassa®

N ALt N e

ceva raho ca, vuéohi yeva bhikkhave bhikkhanal paiikaikha no parihani. [100]

yavakavayca bhikkhave ime cha aparihaniya dhamma bhikkhasu fihassanti, imesu ca chasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkha sandississanti, vu6éhi yeva bhikkhave bhikkhanai pafikaikha no
parihana.dti [101]

tatra pi sudaii° bhagava rajagahe viharanto gijjhakafie pabbate, etala bahulaii bhikkh&naii
dhammit kathai karoti: [102]

Biti salad, iti samadhi, iti payya, sélaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisaitiso,
samadhiparibhavita payya mahapphala hoti mahanisalsa, payyaparibhavitai cittaii sammadva
asavehi vimuccati, seyyathadaii’ kamasavabhavasav’ avijjasava.ti [103]

® Thai: paccupafifihapessantiere and below.

% PTS:av4 throughout, but PED favoursavi for this indeclineable.

®" Thai: na appafivibhattabhogavhich reverses the meaning.

% BJT: achiddani, alternative formation, showing the long vowel + single consonant vs. shibvowel +
double consonant variation.

% Takkarassa= tail (Comm. = that) karassa

0BJT, ChS, PTS:Tatra sudail, here, but includes it later. Normally in Paéipi is included in the first
item also.

"t BJT sometimes writesseyyathadaiand sometimesseyyathidai . Which spelling was intended by the
editors is not clear. Other editions have long-&.

2 PTS insertsdififihasavhere and in similar places throughout. The original formula seems to have
been threefold, and including a fourth term seems to be a later adlition (though already found in
the discourses).
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[9: Ambalafifihika -Dhammakatha]

atha kho bhagava rajagahe yathabhirantau viharitva, ayasmantatl anandau amantesi: [104]
Bayam' ananda yena ambalaffhika tenupasaikamissama[i05]

Bevall bhante,lti kho ayasma anando bhagavat paccassosi. atha kho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhit yena ambalafifihika tadvasari. tatra sudat bhagava ambalafifihikayal
viharati rajagarake. [106]

tatra pi’® sudaii bhagava ambalafifihikayaii viharanto rajagarake, etaeva bahulaii bhikkh&naii
dhammit ka thal karoti: [107]

Riti saladl, iti samadhi, iti payya,’ salaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisaiiso,

samadhiparibhavita payya mahapphala hoti mahanisalsa, payyaparibhavitai cittali sammadva
asavehi vimuccati, seyyathddat: kamasava bhavasava avggva.(ti [108]

[10: Sariputtasdhanado] ™

atha kho bhagava ambalafifihikayat yathabhirantat viharitva, ayasmantat anandat amantesi: [109]
Rayam' ananda yena naéanfaenupasaikamissama.di [110]

Bevall bhante,lti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atkho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhit yena naéanda tadvasari. tatra sudat bhagava naéandayau viharati

pavarikambavane. [111]

atha kho ayasma sariputtd’ yena bhagava tenupasaikami, upasaikamitva bhagavantai abhivadetva,
ekamantail nisadi. ekamantal nisinno kho ayasma sariputto bhagavantai etaghvoca: [112]

Bevall pasanno ahal bhante bhagavati: na cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati ayyo samado va
brahmado v¥® bhagavata bhiyyobhiyyatard® yad-idaii sambodhiyan. (i [113]

Ruéara kho te ayai sariputh asabhivac®’ bhasita, ekaiiso gahito sdhanado nadito: [114]

“evail pasanno ahail bhante bhagavati: na cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjatiayyo samado va
brahmado va bhagavata bhiyyobhiyyataro yaddat sambodhiyan.'-ti [115]

3 ChS: Tatrapi, here and below.

" Thai: Iti pi salai, iti pi samadhi, iti pi payya .

’® cf. Nalandasuttaii (SN 47:12) and the beginning of Sampasadanayasuttaii (DN 28).
® BJT: Nalanda, and similarly throughout.

" Thai: Saraputtoand similarly throughout.

8 BJT omits va.

 Thai: bhiyyobhiyyataro, here and below.

% Chs, PTS:asabha vaca

® Thai: vajjati, printing error.
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kil te ® sariputta ye te aheuii atdtamaddhanai arahanto sammasambuddha, sabbe te bhagavanto
cetasa cetoparicca vidita? evaiisila te bhagavanto ahesul iti pi, evaiidhamriiate bhagavanto
ahesull iti pi, evalpayya te bhagavanto ahesud iti pi, evalvihara te bhagavanto ahesuldl iti pi,
evaliivi mutta te bhagavanto ahesui iti pa?di®* [116]

Rno hetaii bhante. [117]

Rkim-pana té* sariputta, ye te bhavissanti anagataraddhanail arahanto sammasambuddha, sabbe te
bhagavanto cetasa cetoparicca vidita? evaisala te bhagavanto bhavissanti iti pi, evatdhara te
bhagavanto bhavissanti iti pi, evalpayya te bhagavanto bhavissanti iti pi, evalivihara te bhagavanto
bhavissanti iti pi, evalvimutta te bhagavanto bhavissanti iti pa?i [118]

Bno hetail bhante.(ti [119]

Rkill pana te sariputta ahaii®’ etarahi arahail sammasambuddho, cetasa cetoparicca vidito? evaiisélo
bhagava iti pi, evaildhammo bhagava iti pi, evalipayyo bhagava iti pi, evatvihara bhagava iti pi,
evalvimutto bhagava iti pa?ati [120]

Bno hetall bhante.( [121]

Rettha hf® te sariputta, atdtanagatapaccuppansie arahantesu sammasambuddhesu cetopariyayadai
natthi. atha kiy-cetarahi™® te ayaii sariputta uéara asabhivaca bhasita ekaiiso gahito sdhanado nadito:
“evall pasanno ahat bhante bhagavati: na cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati ayyo samado va
brahmado va bhagavata bhiyyobhiyyataro yadidati sambodhiyan'?{-ti [122]

Rna kho mé" bhante atdtanagatapaccuppannesu arahantesu sammasambuddhesu cetopariyayadai
atthi. api ca me’* dhammanvayo vidito. [123]

seyyatha pi bhante rayyo paccantimaii nagaraii, daéhuddapal] dadapakaratoradaii ekadvarail,
tatrassa dovariko padoito viyatta* medhava, ayyatanatl nivareta yatanaii paveseta, so tassa
nagarass& samanta anupariyayapathat’ anukkamamano na passeyya pakarasandhiii va

# Thai, PTS:Kit nu.

8 PTS greatly abbreviates the following without marking ellipsis.

8 ChsS:Evaiisila te Bhagavanto ahesuli iti pi, evalidhamma, evaiipayya, evaiivihara, evaivimutta te
Bhagavanto ahesud iti pa tj without marking ellipsis.

8 BJT, Thai addti here and below.

# Thai, PTS omit te, but the pronoun is required to complete the sense.

8" Thai: Kim-pana Sariputta te ahaii PTS:Kiil pana Sariputta ahai te.

% Chs, Thai: Ettha ca hi; PTS: Etth' eva hi.

8 Thai: cetopariyyaya yadaii, here and below, parsed form of the compound.
% Chs, PTSkiycarahi.

1 BJT: Na kho panetail

92 BJT: Api ca kho me Bhante Thai, PTS omitme

% Thai, daéhadvaraij ChS:daéhuddhapadi

% BJT: vyatto, -i- is epenthetic.

% Thai: ayatanad, printing error.

% BJT omits nagarassa

" Thai: anucariyayapathadi.
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pakaravivaraii va antamaso biéaranikkhamanamattanpi,” tass evamassa,’ "ye kho'® keci oéarika

pada imaii nagarail pavisanti va nikkhamanti va sabbe te imina va®* dvarena pavisanti va
nikkhamanti va.' ti [124]

evameva kho me bhante dhammanvayo vidito, ye te bhante ahesul atataaddhanal arahanto
sammasambuddha, sablte bhagavanto, payca ndvarade pahaya, cetaso upakkilese payyaya
dubbalékarade, catastf satipafifihanesu supatififihitaciftasattabojjhaige'® yathabhatai bhavetva,
anuttarall sammasambodhit abhisambuijjhitisu. [125]

ye pi te bhante bhavissanti anagataraddhanai arahanto sammasambuddh¥ sabbe te bhagavanto,
payca navarade pahaya, cetaso upakkilese payyaya dubbaldkarade, catasu satipafifihanesu
supatififihitacitta, satta bojjhaige yathabhatal bhavetva, anuttarati sammasambodhiti
abhisambujjhissanti. [126]

bhagava pi bhate etarahi arahall sammasambuddho, payca navarade pahaya, cetaso upakkilese
payyaya dubbalakarade, catasu satipafifihanesu supatififihitacitto, satta bojjhaige yathabhatal bhavetva,
anuttarall sammasambodhiil abhisambuddho. i [127]

tatra pi sudali bhagava naéadayai viharanto pavarikambavane, etadeva bahulat bhikkhanat
dhammit kathat karoti: [128]

Riti saladl, iti samadhi, iti payya,'®® salaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisaiiso,

samadhiparibhavita payya mahapphala hoti mahanisaisa, payyaparibhavitat ciil sammad-eva
asavehi vimuccati, seyyathadai: kamasava bhavasava avijjasavé.[129]

[11: Salanisausa]’
atha kho bhagava naéandayat yathabhirantal viharitva, ayasmantal anandal amantesi: [130]

Rayam' ananda yena pafaligamo tenupasaikamissamé.[131]

fevai bhante,lti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhiii yena pafialigamo tachvasari. assosuil kho pafaligamiy&® upasaka: [132]

Bbhagava kira pafialigamai anuppatto.fi [133]

% BJT, PTS:biéaranissakkanamattam

% Thai addsna passeyyahere, which is an tnwanted repetition.

199 BJT omits kho.

%L Thai omits va.

192 pTS: catusy alternative form.

193 BJT: suppatififihitacittihere and below. There seems to be no way to ascertain whether gemination
should occur in compounds like this, so we choose to accept the maityr of the editions.

194 BJT: Sambojjhaige, here and below.

195 BJT: Sammasambuddhgrinting error.

19 Thai: Iti pi salad, iti pi samadhi, iti pi payya .

197 cf, Pafaligamiyasuttail, Part One (Ud. 86); Bhessajjakkhandakaii: Pafialigamavatthu, Vin. Mhv.
1.226228.

198 chs: Pafialigamika and similarly throughout.
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atha kho pafaligamiya upasaka yenbhagava tenupasaikamitisu, upasaikamitva bhagavantau
abhivadetva, ekamantal nisaditisu. ekam-antai nisinna kho panaligamiya upasaka bhagavantat
etad-avocul: [134]

Badhivasetu no bhante bhagava avasathagarad.{L35]

adhivasesi bhagava tuéhabhavena. atkho pafaligamiya upasaka bhagavato adhivasanai viditva,
ufifihayasana, bhagavantat abhivadetva padakkhifal katva, yena avasathagarall tenupasaikamitisu,
upasaikamitva, sabbasanthariii®® avasathagarai santharitva, asanani payyapetva, udakamadikat?
patififihapetvatelappadapaid™ aropetva, yena bhagava tenupasaikamitisu, upasaikamitva
bhagavantal abhivadetva, ekamantat afifihatisu. ekarmantad fihita kho pafaligamiya upasaka
bhagavantal etadavocul: [136]

Rsabbasantharisanthataii” bhante avasathagaraii, asanani payyattani,dakamadiko patififihapito,
telappadapo aropito, yassa dani bhante bhagava kalali mayyaté.[IL37]

atha kho bhagava sayanhasamayadtf nivasetva, pattacavararddaya, saddhiti bhikkhusaighena,
yena avasathagarat tenupasaikami, upasaikamitva, pade pakkhaletva, agathagaral pavisitva,
majjhimal thambhai nissaya puratthabhimukho nisadi, bhikkhusaigho pi kho pade pakkhaletva,
avasathagarall pavisitva, pacchimaii bhittiii *** nissaya puratthabhimukho nisadi, bhagavantaii
yeva''® purakkhatva. pafialigamiya pi kho upasaka, padeakhaletva, avasathagaraii pavisitva,
puratthimadii bhittiti **® nissaya pacchimabhimukha nisadiiisu, bhagavantaii yeva purakkhatva. atha
kho bhagava pafialigamiye upasake amantesi: [138]

Bpaycime gahapatayo adanava dussalassa salavipattiya. [139]
katame payca? [14D

1) idha gahapatayo dussélo sélavipanno, pamadadhikaradat mahatiti bhogajaniti nigacchati. ayai
pafihamo adanavo dussélassa salavipatfiyfL41]

2) puna caparall gahapatayo dussélassa sélavipannassa, papako kittisaddo abbhuggacchati. ayat
dutiyo adanavo dussalassalavipattiya. [142]

3) puna caparall gahapatayo dussélo sédlavipanno, yayyaweh parisall upasaikamati, yadi
khattiyaparisali yadi brahmadaparisat, yadi gahapatiparisall yadi samadaparisat, avisarado
upasaikamati maikubhato. ayai tatiyo adanavo dussalassa salpattiya. [143]

4) puna caparall gahapatayo dussélo sélavipanno, sammaého kalat karoti. ayat catuttho adédnavo
dussélassa sélavipattiya. [144]

199 Thai: sabbasantharitail santhatadi,

19 pTS: udakamadiil. Madi is not given with the required meaning in PED.

1 chS:telapadépai) and similarly throughout. | have accepted gemination here.

12 Thai, PTS: Sabbasanthatai santhatad .

3 Thai: pubbadhasamayaij which would be the wrong time for the context; PTS omits.

4 Thai: pacchimabhittii, compound form of the text reading.

> chS:Bhagavantameva Thai: Bhagavantayyeva, here and below. The sandhi is being applied
diff erently in these three cases.

1 Thai: puratthimabhittiii, compound form of the text reading.

17 BJT: sélau vipattiya, parsed form heresalavipattiyaeslewhere.
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5) puna caparall gahapatayo dussélo sélavipanno, kayassa bheda, pamarada, apayau duggatii
vinipatail nirayail upapajjati. **® ayaii paycamo adénavo dussélassa salavipattiya. ime kho
gahapatayo payca addnava dussélassa salavipattiya. paycime gahapatayo anisalisa salavato
sdlasampadaya. [145]

katame payca? [146]

1) idha gahapatayo sélava salasampanno, appamadadhikaradall mahantaii bhddgandhadi
adhigacchati. ayal pafihamo anisatso sélavato sélasampadaya. [147]

2) puna caparall gahapatayo sélavato sdlasampannassa, kalyado kittisaddo abbhuggacchati. ayai
dutiyo anisaiiso sédlavato sdlasampadaya. [148]

3) puna caparall gahapatayo salava sdlasampangayyad-eva parisatl upasaikamati, yadi
khattiyaparisall yadi brahmadaparisai, yadi gahapatiparisali yadi samadaparisadi, visarado
upasaikamati amaikubhato. ayau tatiyo anisatiso sdlavato sidlasampadaya. [149]

4) puna caparall gahapatayo sélava salasampanno, asantaad@lat karoti. ayat catuttho anisaliso
sdlavato sdlasampadaya. [150]

5) puna caparall gahapatayo sélava salasampanno, kayassa bheda panamada sugatiti saggai
lokall upapajjati. ayali paycamo anisaliso sédlavato sdlasampadaya. ime kho gahapatayo payca
anisalsa silavato sdlasampadayati(151]

atha kho bhagava, pafaligamiye upasake, baheda rattil dhammiya kathaya sandassetva
samadapetva samuttejetva sampahaltisetva, uyyojesi: [152]

Rabhikkanta kho gahapatayo ratti, yassa dani tumhe kalal mayyatha.ii[153]

Revai bhante,( ti kho pafialigamiya upasaka bhagavato pafissutva, ufifihayasana bhagavantai
abhivadetva padakkhiéal katva, pakkamitisu. [154]

atha kho bhagava, acirapakkantesu pafaligamiyesu upasakesu, suyyagaral pavisi. [155]
[12: Panaligamamapanau]*®
tena kho para samayena sunadhaassakard® magadhamahamatta pafaligame nagaraii mapenti

vajjanai pafiibahaya. tena kho pana samayefiasambahula devatayo, sahassasahassEvpanaligame
vatth&ni parigadhanti. *** [156]

18 PTS: uppajjati, these forms are regularly confused, it seems either is correct.

119 ¢f. Panaligamyasuttail, Part Two (Ud. 8-6); Bhessajjakkhandakaii: Sunaddhavassakaravatthu, Vin,
Mhv. 1.228-230.

120 Cchs, Thai: Sunidha throughout.

121 ChS: Tenasamayena

122 Chs, Thai:sahassevaPTS: sahassass' evahere and below- | don't understand this form.

123 BJT, Thai, ChS: pariggadhanti, and similarly throughout. PED always quotes the ungeminated
form.
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yasmil padese mahesakkha devata vatthani parigadhanti, anesakkhanali tattha rayyad
rajamahamattanau cittani namanti nivesanani mapetud. [157]

yasmiii *** padese maijjhim&” devata vatthani parigadhanti, majjhimanai tattha rayyaii
rajamahamattanad cittani namanti nivesanani mapetud. [158]

yasmil padese naca devata vdtini parigadhanti, ndcanal tattha rayyau rajamahamattanad cittani
namanti nivesanani mapetul. [159]

addasa kho bhagava dibbena cakkhuna, visuddhena atikkantamanusakena, ta devatéyo
sahassasahasseva pafaligame vatth&ni parigadhantiyo. atha kho bhagavéygapiaccdsasamayé’
paccufiihaya, ayasmantal anandai amantesi: [160]

Rko nu kha®® ananda pafaligame nagaraii mapeta®d® [161]

Rsunadhaassakara bhante magadhamahamatta panaligame nagarat mapenti vajjdnad pafibahatya.a
[162]

Rseyyatha pi ananda devehi tavaisehi saddhiii *° mantetva, evameva kho ananda sunadha

vassakara magadhamahamatta pafialigame nagaral mapenti vajjdnat pafibahaya. idhahal ananda
addasalt dibbena cakkhuna, visuddhena atikkantamanusakena, sambahula devatayo sahassasahasseva
panaligame vatthai parigadhantiyo. [163]

yasmiii **' padese mahesakkha devata vatth&ni parigadhanti, mahesakkhanad tattha rayyaii
rajamahamattanai cittani namanti nivesanani mapetud. [164]

yasmill padese majjhima devata vatthani parigaGhanti, majjhimanai tattha rayyat
rajamahamattanad cittani namanti nivesanani mapetud. [165]

yasmil padese néca devata vatthani parigadhanti, ndcanai tattha rayyal rajamahamattanat cittani
namanti nivesanani mapetul. [166]

yavata ananda ariyail ayatanail, yavata vadippatho™> idaii agganagaraii bhavissai pafialiputtaii
pufiabhedanad. pafaliputtassa kho ananda tayo antaraya bhavissanti: aggito va udakato va
mithubheda va.lti [167]

atha kho sunadhavassakara magadhamahamatta yena bhagava tenupasaikamitisu, upasaikamitva
bhagavata saddhit sammodilisu, sammodadiyat kathali saraddyau vatisaretva, ekarrantal
affihalsu. ekarantad fhita kho sunddhavassakara magadhamahamatta bhagavantai etaad/ocu:
[168]

124 Thai: Yamhj here and below, alternate form of the locative.
125 BJT: majjhdma printing error.

126 BJT: Devataye printing error.

2" Thai, PTS paccusa, PED favours long-a-.

128 ChS: ke nu khq perhaps printing error.

129 BJT: mapenta tiwhich lacks concinnity.

130 ChS addsSakko

1B BJT, ChS addananda.

132 Thai: vidippatho.
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Radhivasetu no bhava® gotamo, ajjatanaya bhattaii saddhiii bhikkhusaighena.ti [169]

adhivasesi bhagava tudhdbhawa. atha kho sunddhaassakara magadhamahamatta bhagavato
adhivasanau viditva, yena sako avasatho tenupasaikamilisu, upasaikamitva, sake avasathe, padatau
khadanayaii bhojandyaii pafiiyadapetva, bhagavato kalai arocapesutf [170]

Rkalo bho gotama nififihitall battan.Gti [171]

atha kho bhagava, pubbadhasamayal nivasetva, pattacdvaramaya, saddhit bhikkhusaighena,
yena sunadhaassakaranal magadhamahamattanat avasatho tenupasaikami, upasaikamitva,
payyatte asane nisadi. [172]

atha kho sunadhavassakara magadhaahamatta buddhappamukhal bhikkhusaighai padatena
khadanayena bhojanayetid sahattha santappesuil sampavaresudii. atha kho sunadassakara
magadhamahamatta, bhagavantaii bhuttaviii onatapattapadiii®® ayyataraii ndcail asanaii gahetva,
ekam-antai nisadilsu. [173]

ekam-antai nisinne kho sunddhavassakare magadhamahamatte bhagava imahi gathahi anumodi:
[174]
UU0UBLUUUPSUUUUPUUUU mavipula
Ryasmiii padese kappeti vasaii, padoitajatiys’’
UOUUPOUUUPBUOUUBIUOU pathyd®®
salavantettha bhojetva, sayyate brahmacarind,
U0UUPLLUUPPWUUPLULULU
ya tattha devata asuii*’ tasau dakkhidam-adise. [175]

UUUUPUUUUPPULUUPUUUU ravipula
ta pajita pajayanti manita manayanti nad.
00UUPULUUBPUUUUPULUU
tato nal anukampanti, mata puttall va orasad,
UUU0UBPUUUUBPUUUUBUUUU irregular prior opening
devatanukampito poso sada bhadrani passat&i(i176]
atha kho bhagava sunadheassakare magadhamahamatte imahi gathahi anumoditva, ufifihayasana,

pakkami. tena kho pana samayena sunadivassakara magadhamahamatta bhagavantai pififihito
pififihito anubandhd honti: [177]

133 Thai: no Bhante bhavaij ChS:no Bhante

134 BJT: arocepesui; Thai, ChS: arocepasul.

135 PTS: khadaniyena biojaniyena, and similarly throughout, PED favours the long vowel in these
forms.

13¢ pTS: 064ta, PED favours the dental.

137 PTS: -jatiko.

138 All verse lines in this sutta from here on should be understood as pathya Siloka unless otherwise
stated.

139 BJT, ChS, A'S: brahmacarayq but the correct form for plural masculines in -ais -ino.
19PTS:assu The translation would then be:who may be in that place
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Ryenajja samado gotamo dvarena nikkhamissati tall gotamadvarat nama bhavissati, yetithena
gaigail nadit '** tarissati taii gotamatitthaii nama bhavissata. (i atha kho bhagava yena dvarena
nikkhami tati gotamadvarat nama ahosi. [178]

atha kho bhagava yena gafja nada tenupasaikami. tena kho pana samayena gaiga nada para hoti
samatittika kakapeyya. appekacce manussa navau pariyesanti, appekacce uéumpai pariyesanti,
appekacce kullaii bandhanti, aparaparail*® gantukama. [179]

atha kho bhagava seyyatha pi nama balavpuriso sammiyjitall va bahat pasareyya, pasaritail va
bahaii sammiyjeyya** evameva*® gaigaya nadiya orimatéré“® antarahito, parimatéré*’ paccufifihasi

saddhit bhikkhusaighena. [180]

addasa kho bhagava te manusse, appekacce navat pariyesante, appekacce uéumpaigsante,
appekacce kullali bandhante, aparaparail gantukame. [181]

atha kho bhagava, etarratthai viditva, tayau velayaid imad udanad udanesi: [182]

UUUUPUUUOU Vetalaya

Bye taranti addaval sarad,
UUOUO0UPUVUOUU Opacchandasaka'*®

setull katvana, visajja pallalani.
UUUUPUUUOU Vetaladya

kullaii hi jano pabandhati, **°
UUUBPUOUUU Vetaldya prior line

ti6da medhavino jana.dti **° [183]

Pafihamabhadavaraii**

“1BJT, PTS:anubaddha

142 Thai: Gaiganadiii , compound form of text reading.

143 BJT: ora parai ; Thai: para parai; PTS:aparaparail, here and below.

144 Chs:samiyjeyya similarly throughout. Although there is no historical reason for the doubling of
the consonant it appears this is the normal way the form is written in Paéi.

45 PTS:evam evail

8 Thai: orime tére parsed brm of the compound.

" Thai: parime tére parsed form of the compound.

8 This line is hypermetrical by 2 measures, and the last line is a prior line in posterior position. Not
understanding the metre, RhydDavids in his translation suggests rewriting theihes which is not
neccesary.

9 Thai: kullail jano ca bandhati, probably an attempt to conform the metre to a Siloka.

%9 Thai omits ti.

151 ChS: PafihamabhadavardP TS PafihamakaBhadavaradl.
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[13: Cattaro Ariyasaccani] **

atha kho bhagava ayasmantat anandat amantesi: [184]
Bayam' ananda yena kofggmo tenupasaikamissama.fi [185]

Reval bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhiii yena kofiigamo taeavasari. tatra sudail bhagava kofiigamé® viharati.
tatra kho bhagava bhikkha amantesi: [186]

RBcatunrat bhikkhave ariyasaccanat ananubodha appafiivedha evaidal daghamaddhanat
sandhavital salisaritall mamay-ceva tumhakayca. [187]

katamesai catunnal? [188]

1) dukkhassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodha appafivedha eidati ddgham-addhanati
sandhavital salisaritall mamay -ceva tumhakayca. [189]

2) dukkhasamudayassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodha appariivedha édainddgham
addhanal sandhavital sausaritall mamay-ceva tumhakayca. [190]

3) dukkhanirodhassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodha appafivedha eidati dagham-
addhanat sandhavitall saiisaritall mamay-ceva tumhakayca. [191]

4) dukkhanirodhagaminiya pafipadaya bhikkhave ariyasaccassa ananubodha appafivedha edaiin
daghamaddhanal sandhavitall salisaritall mamay-ceva tumhakayca. [192]

ta-y-idai bhikkhave dukkhaii ari yasaccai anubuddhaii pafiividdhaii, dukkhasamudayG*
ariyasaccail anubuddhaii pafividdhai, dukkhanirodhd™® ariyasaccaii anubuddhaii pafiividdhaii,
dukkhanirodhagamina pafiipada ariyasaccal anubuddhai pafividdhat. ucchinna bhavatadha, khaéa
bhavanetti, natthi dani punabbhavo.dti [193]

idam-avoca bhagava idai vatvd®® sugato athaparaii etadavoca sattha: [194]

192 ¢f. Pafihamakofigamasuttail (SN 56:21), Bessajjakkhandhakaii: Kofiigamecskatha, Vin. Mhv.

1.230231.

13 PTS: Kofihigameprinting error.

%% Chs, PTS dukkhasamudayail The correct form here should be a nominative with the past
pariciple, not an accusative. Same for the next.

%% ChS, PTS dukkhanirodhadl.

% Thai, ChS:vatvana always in this phrase; it is an alternate form of the absolutive.
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00U 0UBPLULUPPULUUPLLLU

Rcatunnau aryasaccanall yathabhatali adassana
UUUUBPLUUUPLULUUPULLU

sausitall **’ ddghamaddhanaii tasu tasvev&™ jatisu. [195]
UUUUPLUUUPLULUUPULLU

tani etani dififihani bhavanetti samahata,
UlUUBU,U0UPPULUUBUULU mavipula

ucchinnal malat dukkhassa natthi dani punabbhavoti.0 [196]

tatra pi sudall bhagava kofiigame viharanto, etagkva bahulat bhikkhdnati dhammiti kathali karoti:
[197]

Riti sélau, iti samadhi, iti payya, sélaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisauso,

samadhiparibhavita payya mahapphala hoti mahanisaisa, payyaparibhavitai cittall sammaéva
asavehi vimuccati, seyyathddai: kamasava bhavasava avijjasavé.[198]

[14: Dhammadasof*

atha kho bhagava kofiigame yathabhirantai viharitva, ayasmantali anandal amantesi: [199]
Rayam' ananda yena nadik&° tenupasaikamissama. i [200]

Reval bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhiil yena nadika tadavasari. tatra sudai®* bhagava nadike viharati
giyjakavasathe. [201]

atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasaikami, upasaikamitva bhagavantail abhivadetva,
ekam-antai nisadi. ekamantal nisinno kho ayasma anando bhagavantai etaghvoca: [202]

Rsaého namhahante bhikkhu nadike kalakato:®* tassa ka gati? ko abhisamparayo? [203]
nanda nama bhante bhikkhuna nadike kalakata, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [204]
sudatto nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [205]
sujata nama bhate upasika nadike kalakata, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [206]

kakudho'®® nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [207]

kaliigo *** nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [208]

" Thai: saiisaritall , an alternate form of the verb, but one that ruins the metre

18 pTS:tas' eva. The reading in the text is the sandhi form =tasu eva

%9 ¢f. SN 55:8 & 10 Pafihamaand Tatiya-Giyjakavasathasuttai.

189 chs: Natika, and similarly throughout.

181 BJT: Tatra pi sudadi.

162 ChS: kalaikato, throughout.

183 chS: Kukkufig here and below. In this section there is no way of knowing which names are
correct, | take the majority reading.
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nikafio nama bhanteaipasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [209]
kafissahtf® nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [210]
tufifho nama bhante upasako nadike kalakato. yassa ka gati? ko abhisamparayo? [211]
santuiiiho nama bhantgasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [212]
bhaddd®® nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko abhisamparayo? [213]
subhaddd®” nama bhante upasako nadike kalakato, tassa ka gati? ko abhisamparaydi214]

Rsaého ananda bhithu asavanal khaya anasaval cetovimuttill payyavimuttit, dififhe va dhamme
sayall abhiyya sacchikatva upasampajja vihasi. [215]

nanda ananda bhikkhuna paycannai orambhagiyanal sayyojananai parikkhaya opapatika tattha
parinibbayind anavattidhamma tasma loka.Z16]

sudatto ananda upasaktiddai sayyojananai parikkhaya, ragadosamohanai tanutta, sakadagama
sakid-eva imal lokail agantva, dukkhassantau karissati. [217]

sujata ananda upasikdiddall sayyojananal parikkhaya, sotapanna avinipatadhamma niyata
sambodhipargana’®® [218]

kakudho'®® ananda upasako paycannail orambhagiyanai sayyojananai parikkhaya opapatiko tattha
parinibbay’ anavattidhammo tasma loka. [219]

kaliilgo ananda upasako paycannai orambhagiyanal sayyojananal parikkhaya opapatiko tattha
parinibbaya anavaidhamma tasma loka. [220]

nikafio ananda upasako paycannat orambhagiyanat sayyojananal parikkhaya opapatiko tattha
parinibbaya anavattidhamma tasma loka. [221]

kafissaho ananda upasako paycannai orambhagiyanal sayyojananat parikkhaya opapatiko tattha
parinibbaya anavattidhamma tasma loka. [222]

tufitho ananda upasako paycannai orambhagiyanal sayyojananat parikkhaya opapatiko tattha
parinibbaya anavattidhamma tasma loka. [223]

santuiiiho ananda upasako paycannali orambhagiyanat sayyojananal parikkhaya opapatikttha
parinibbaya anavattidhammo tasma loka. [224]

bhaddo ananda upasako paycannal orambhagiyanai sayyojananal parikkhaya opapatiko tattha
parinibbaya anavattidhammo tasma loka. [225]

184 Thai: Karadmbho, ChS:Kagimbo here and below.

185 pTS: Kafissabhphere and below.

186 Thai: Bhafig here and below.

%7 Thai: Subhafiphere and below.

188 BJT, ChS:paraya6a with the retroflex throughout.

19 BJT: Kakudho nama

9 Thai: opapatika tattha parinibbayind and bdow, but a singular form is required.
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subhaddo ananda upasako paycannai orambhagiyanau sayyojananau parikkia opapatiko tattha
parinibbaya anavattidhammo tasma loka. [226]

paropayyasail "t ananda nadike upasaka kalakata paycannai orambhagiyanai sayyojananadii
parikkhaya opapatika tattha parinibbayino anavattidhamma tasma loka. [227]

sadhika navutit’? ananda nadike upaaka kalakata tiédall sayyojananail parikkhaya,
ragadosamohanal tanutta, sakadagamino sakidva imai lokat agantva, dukkhassantal karissanti.
[228]

satirekani ananda paycasatani® nadike upasaka kalakata tiddai sayyojananai parikkhaya,
sotapanna avinipatadhama' ™ niyata sambodhiparayana. [229]

anacchariyaii kho panetail ananda yaii manussabhéto kalaii kareyya, tasmiyce'’® kalakate
tathagataii upasaikamitva, etamratthaii pucchissatha vihesavesa’® ananda tathagatassa. tasmatih’
ananda dhammadasal nama dhammapariyayai dessami, yena samannagato ariyasavako
akaikhamano attana va attanal byakareyya: [230]

~ o~

“khadanirayomhi khadatiracchanayoni!’ khadapettivisayo khadapayaduggativinipato, sotapannoham
asmi avinipatadhammo niyato sambodhiparayanoti [231]

katamo ca so anandd® dhammadaso dhammapariyayo, yena samannagato ariyasavako akaikhamano
attana va attanau byakareyya: [232]

“khadanirayomhi khddatiracchanayoni, khadapettivisayo khéddapayaduggativinipato, sotapannoham
asmi avinipatadhammo niyato sambodhiparayano'# [233]
idh' ananda ariyasavako buddhe aveccappasadena samannagato hoti: [234]

‘iti pi so bhagava arahaii sammasambuddho,

vijjacaraasampanno sugato lokavida,

anuttaro purisadammasarathi,

sattha devamanussanal buddho bhagavai'[235]

dhamme aveccappasadena samannégdaoti: [236]
“svakkhato bhagavata dhammo,
sandififihiko, akaliko, ehipassiko, opanayikd’

paccattat veditabbo viyyaha.'ti [237]

" Thai, PTS: Paropayyasa | do not understand this form.

"2 Thai: Chadhika navuti= ninety-six.

8 Thai: Dasatirekani ... paycasatani= five-hundred and ten

174 PTS: avinipata-.

> Thai: tasmitl tasmiii kho; ChS:tasmili yeva; PTS:tasmili tasmii ce. We need a conditional
statement here.

178 ChS:vihesa hesa

Y7 PTS:-yoniyo, plural form.

18 PTS: anando, printing error.

179 ChS: opaneyyiko
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saighe aveccappasadena samannagato hoti: [238]
“supafiipannti® bhagavato savakasaigho,
ujupafipanno bhagavato savakasaigho,
yayapafiipanno bhagavato savakasaigho,
samacipafiipanno bhagavato savakasaigho,
yad-idau cattari purisayugani, afifiha purisapuggala,
esa bhagavato savakasaigho,
ahuneyyo, pahuneyyd?* dakkhideyyo, ayjalikaradayo,
anuttaral puyyakkhettall lokassa.' ti [239]

ariyakantehi salehi samannagato hoti, akhaddehi acchiddehi asabalehi akammasehi, bhujissehi,
viyyuppasattheht® aparamafifihehi samadhisaiivattanikehi. [240]

ayaii kho ** ananda dhammadaso dhammapariyayo yena samannagato ariyasavako akaikhamano
attana va attanai byakareyya: [241]

“khadanirayomhi khddatiracchanayoni, khadapettivisayo khéddapayaduggativinipato, sotapannoham
asmi avinipatadhammo niyato sambodhiparayano.'ti [242]

tatra pi*®* sudaii bhagava nadike viharanto gijjakavasathe, etagva bahulaii bhikkh&nai dhammiti
kathal karoti: [243]

Riti sélad, iti samadbhi, iti payya, sélaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisatiso,
samadhiparibhavita payya mahapphala hoti mahanisalsa, payyaparibhavitai cittaii sammadva
asavehi vimuccati, seyyathadal: kamasava bhavasava avijjasairti [244]

180 ChS: Suppaifiipanno... ujuppafiipanno... yayappafipanno... samacippafipdiece is no discenible
rule governing gemination, but the overwhelming evidence from editions and manuscripts is that the
forms in this well -known and oft-repeated phrase do not geminate.

181 pTS: pahudeyyo PED also favours the retroflex, but the other editions are againsit.

182 Thai, ChS: vijyapasatthehj alternative formation, showing the long vowel + single consonant vs.
short vowel + double consonant variation.

183 chs, PTS:Ayaii kho so.

1% PTS omitspi here.
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[15: Ambapala Gabdika]*®

atha kho bhagava nadike yathabhirantal viharitva, ayasmantal anandal amantesi: [245]
Rayam' ananda yena vesdff tenupasaikamissama. i [246]

Beval bhante,dti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavahat
bhikkhusaighena saddhill yena vesala tagvasari. tatra sudal bhagava vesaliyai viharati
ambapalivane. tatra kho bhagava bhikkha amantesi: [247]

Rsato bhikkhave bhikkhu vihareyya sampajano ayaii v’ amhakai anusasana. kathaga bhikkhave
bhikkhu sato hai? [248]

idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassa viharati, atapa sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassai; vedanasu vedananupassa viharati, atapa sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassal; citte cittanupassa viharati, atapa sampajandirse, vineyya loke
abhijjhadomanassal; dhammesu dhammanupassa viharati, atapa sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassall. eval kho bhikkhave bhikkhu sato hoti. [249]

kathay-ca bhikkhave bhikkhu sampajano hoti? [250]

idha, bhikkhave, bhikkhu abhikkante pafiikkante sampajanakara hoti, alokite vilokite sampajanakara
hoti, sammiyjite pasarite sampajanakara hoti, saighafipattacavaradharade sampajanakara hoti, asite
pate khayite sayite sampajanakara hoti, uccarapassavakamme sampajanakara hoti, gate fbitmnej
sutte jagarite, bhasite tuéhabhave sampajanakara hoti. eval kho bhikkhave bhikkhu sampajano hoti.
sato bhikkhave bhikkhu vihareyya sampajano ayail vo amhakal anusasanéti({251]

assosi kho ambapala gadika: Rbhagava kira vesatfti anuppatto vesaliyaii viharati mayhai
ambavane. (i [252]

atha kho ambapala gadika bhaddani bhaddani yanani yojapetva, bhaddai bhadd4tiyanai
abhiruhitva, bhaddehi bhaddehi yanehi vesaliya niyyasi, yena sako aramo tena payasi yavatika
yanassa bhami yanena gantva, yana paccoraba, pattika va yena® bhagava tenupasaikami,
upasaikamitva bhagavantai abhivadetva, ekarantal nisadi. [253]

ekam-antai nisinnall kho ambapaliil gadikat bhagava dhammiya kathaya sandassesi, samadapesi,
samuttejesi, sampahaiisesi. atha kho ambapala gadiRaphagavata dhammiya kathaya sandassita
samadapita samuttejita sampahausita, bhagavantai etadvoca: [254]

Radhivasetu me bhante bhagava svatanaya bhattal saddhit bhikkhusaighen&i255]

185 ¢f. Satisuttaii SN 47:2; and Bhesajjakkhandakaii: Ambapalavatthu,icchavavatthu Vin.

Mhv.1.231-233.

18 BJT: Vesali, here; PTS:Vesali throughouit.

187 Thai: te.

188 BT, PTS:Vesaliyal, normally anupattotakes the accusative rather than the locative, compare the
section on the Licchavas just below.

189 BJT, PTS omit secondbhaddaii, also below.

10 Thai: pattika yena

91 PTS: Ambapali-gadika, here in compound, also below (but not above).
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adhivasesi bhagava tuéhabhavena. atha kho ambapaléd gadika bhagavatovadanau viditva,
ufifihayasana, bhagavantat abhivadetva padakkhifal katva pakkami. assosul kho vesalika licchava:
[256]

Bbhagava kira vesalili anuppatto vesaliyail viharati ambapalivane.(i [257]

atha kho te licchava, bhaddani bhaddani yanani yojapetva, bbddat bhaddal yanai abhiruhitva,

bhaddehi bhaddehi yanehi vesaliya niyyitusu:** tatra ekacce licchava nala honti ndlavadéa nalavattha

nalalaikara, ekacce licchava pata honti patavadda patavattha patalaikara, ekacce licchava [Bhita
honti lohitavadda lohitavattha lohitalaikara, ekacce licchava odata honti odatavadda odatavattha

odatalaikara. [258]

atha kho ambapala gadika daharanal daharanai licchavanai akkhena akkhal cakkena cakkalti
yugena yugai'® pafiivaifiesi. atha kho'té licchava ambapaliii gadikail etad-avocuii: [259]

3kiti je ambapali daharanall daharanau licchavanal akkhena akkhat cakkena cakkat yugena
yugal panivanfiesati(j260]

Btatha hi pana me ayyaputta bhagava nimantito, svatanaya bhattati saddhit bhikkhusaighenatil
[261]

Rdehi je ambapali etall bhattat satasahassena.fi[262]

Rsace pi mE® ayyaputta vesaliii saharail dassatha evarahaii taii **’ bhattaii na dassama.ti atha
kho te licchava aiguld pofihesud® [263]

Rjitamh&®® vata bho ambakaya, jitamh&™ vata bho ambakaya.i*** [264]

atha kho te licchava yena ambapafianail tena payitsu. addas&’ kho bhagava te licchavéa dérato va
agacchante, disv&® bhikkh& amantesi: [265]

Ryesaii bhikkhave bhikkh&naii deva tavatitisa adififih&>* oloketha bhikkhave licchaviparisaii,
apaloketh&® bhikkhave licchaviparisaii, upasaiiharatha bhikkhave licchaviparisaii
tavatitisasadisan.@ti*® [266]

192 BJT: nayiusu alternate spelling.

193 Thai: lohitika, and similarly throughout; PTS: lohitika, here only. Lohita and lohitaka both mean
red.

¥ Thai: yuggena yuggaij here and below, this must be a mistake though.

19 PTS omitste.

1% Thai: sace hi me

197 Thai: evampi mahantaii; PTS: evaii-mahantadl.

198 BJT, ChS:aiguliii pofiesuil, here and below. It would seem a plural is required as one finger is
hard to snap.

199 chs: Jitamha, also below, but the form is incorrect.

20 pTS:vaycit amha, which would meanwe have been deceived

21 Thai: Jitamha vata bho Ambapalikaya vaycitamha vata bho Ambapalikaya ti

292 BJT: Adaddasa printing error.

203 Chs, Thai:disvana alternate form of the absolutive.

294 Cchs, Thai: adififthapubb& who have not formerly seen
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atha kho te licchava yavatika yanassa bhami yanena gantva, yana paccorohitva, pattika va yena
bhagava tenupasaikamilisu, upasaikamitva bhagavantal abhivadetva, ekarantal nisaditsu. [267]

ekam-antai nisinne kho te licchava bhagava dhammiya kathaya sandassesi, samadapesi, samuttejesi,
sampahadsesi. atha kho te licchava bhagavata dhammiya kathaya sandassita samadapita samuttejita
sampahadsita, bhagavantai etadavocul: [268]

Radhivasetu no bhante bhagava svatanayhattaii saddhiii bhikkhusaighena.i ti*°’ [269]

Radhivutthaii®® kho me licchava svatanaya ambapaliya gadikayd bhattan.ati atha kho te licchava
aigula pofihesud: [270]

Bjitamha vata bho ambakaya jitamha vata bho ambakayatil[271]

atha kho te licchava bhagavatdhasitall abhinanditva anumoditva, ufifihayasana, bhagavantau
abhivadetva padakkhifal katva pakkamitsu. atha kho ambapald gadika tassa rattiya accayena, sake
arame padatal khadanayail bhojandyat pafiyadapetva, bhagavato kalal arocapesi: [272]

Rkalo bhante niftiitat bhattan.(-ti [273]

atha kho bhagava, pubbadhasamayail nivasetva, pattacavaramaya, saddhil bhikkhusaighena,
yena ambapaliya gadikaya nivesanatl® tenupasaikami, upasaikamitva payyatte asane nisadi. [274]

atha kho ambapala gadika buddhappamukh&ti bhikk husaighaii padatena khadandyena bhojandyena
sahattha santappesi sampavaresi. [275]

atha kho ambapala gadika bhagavantal bhuttavili onatapattapadiu, ayyataral nacal asanat
gahetva ekamantai nisadi. ekamantal nisinna kho ambapala gadika bhagavantal etagivoca: [276]

Rimahail bhante aramat buddhappamukhassa bhikkhusaighassa damm@.j277]

pafiiggahesi bhagava aramaii. atha kho bhagava ambapaliii gadikatf dhammiya kathaya
sandassetva samadapetva samuttejetva sampahaulsetva ufifthayasana pakkami. [278]

tatra pi**® sudai bhagava vesaliyaii viharanto ambapalivane, etadeva bahulaii bhikkhanadi
dhammit kathai karoti: [279]

2% BJT, Thai, PTS:avalokethg which is just another form of oloketha, and therefore unlikely to
occur here.

2% PTS: Tavatitiaparisan' ti , which would give an awkward meaning:who are the Tavatilisa
assembly

27 BJT adds here:Atha kho Bhagava te Licchava etadvoca

% Thai: Adhivasitall; it seems though that the past participle is as in the text.

29 Thai, PTS: Ambapaligadikaya compound form of the text reading.

#9 Thai: parivesanaii; PTS: Ambapaligadikaya parivesana Parivesanameans(food)-distribution.
21 PTS: Buddhapamukhadi, and similarly elsewhere.

2 PTS: Ambapaligadikaii; compound form of the text reading.

5 Thai omits pi.
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Biti sdlad, iti samadhi, iti payya, sélaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisauso,
samadhiparibhavita payya mahapphala hoti mahanisaisa, payyaparibhigal cittall sammad -eva
asavehi vimuccati, seyyathadai: kamasava bhavasava avijjasavé.[280]

[16: Bhagavato abadho] **

atha kho bhagava ambapalivane yathabhirantai viharitva, ayasmantat anandai amantesi: [281]
Rayam' ananda yena beluvagamakt tenupasaikamissama. i [282]

Reval bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhill yena beluvagamako taehvasari. tatra sudal bhagava beluvagamake
viharati. tatra kho bhagava bhikkh& amantesi: [283]

Betha tumhe bhkkhave samanta vesalil yathamittali yathasandififihall yathasambhattat vassail

upetha?'® ahaii pana idheva beluvagamake vassail upagacchamdi (284]

Revaiil bhante, {ti kho te bhikkh& bhagavato pafissutvdl’ samanta vesaliii yathamittaii
yathasandififihall yathasambhatii vassai upagacchitisu*'® bhagava pana tattheva beluvagamake
vassail upagacchf*® [285]

atha kho bhagavato vassapagatassa kharo abadho uppaijji, baéha vedana vattanti maradantika.
sudaii**! bhagava sato sampajano adhivaséSiavihayyamano. atha kho bhagavato tad-ahosi: [286]

Rna kho me taii pafiirdpail yohaii**®* anamantetva upafifihake, anapaloketva bhikkhusaighadi
parinibbayeyyail. yanndnahaii®** imat abadhaii viriyena pafiippadametva’® javitasaikharadi

adhififihaya vihareyyan-{i [287]

atha kho bhagava tal abadhad viriyena pafiippadametva, javitasaikharat adhififihaya vihasi. atha
kho bhagavato so abadho pafiippassambhi. atha kho bhagava gilana vufifihito, aciravufifihito gelayya
vihara nikkhamma viharapacchayayaif®® payyatte asane nisadi. [288]

atha kho ayasma anando yena bhagava tepasaikami, upasaikamitva bhagavantat abhivadetva,
ekam-antai nisadi. ekamantal nisinno kho ayasma anando bhagavantai etaghvoca: [289]

1 The Rains Retreat mentioned in this section started @ months before the Parinibbana.
1 Thai, ChS: Veéuvagamakaand similarly throughout. In the manuscripts there is an alternation
betweenb/v; and which is original is impossible to know now.

#1° Thai: upagacchatha this verb form is probably influenced by its use in the next line.
7 Thai, ChS: pafiissuditvaalternate form of the absolutive.

8 Thai: upagacchui, PTS:upagaychui, alternate form of the plural.

219 PTS: upagaychi

20 BJT, ChS, PTSmaradantika PED favours the simple-a-.

21 Thai: Tatra sudadl.

222 BJT, PTS: adhivasetj but we need an aorist.

23 ChS:yvahalii, alternate form.

224 PTS: Yan nunahail

22> BJT: paflippanametvaChS: pafiipadametvaand similarly throughout.

2% Thai: Viharappacchayayai but gemination is not warranted in this word.
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Rdififtho mé’ bhante bhagavato phasu, dififihail ffé bhante bhagavato khamanayaii, api ¢& me
bhante madhurakajato viya kayo,disa pi me na pakkhayanti, dhamma pi maii na pafiibhanti*®
bhagavato gelayyena api ca me bhante ahosi, kaeigl/a assasamatta na tava bhagava parinibbayissati
na yava bhagava bhikkhusaighat arabbha kiycideva udaharata.di [290]

Rkill pan' ananda bhikkhusaigho mayi paccasiiisati?** desito ananda maya dhammo anantarail
abanhirall karitva, natth' ananda *** tathagatassa dhammesu acariyamufifihi. yassa nna ananda evam
assa: [291]

“ahaii bhikkhusaighaii pariharissama' ti va “mamuddesikd® bhikkhusaigho' ti va so ndna ananda
bhikkhusaighal arabbha kiycid -eva udahareyya. tathagatassa kho ananda na evau hoti: [292]

“ahaii kho*** bhikkhusaighaii pariharissama' ti va “‘mamuddesiko bhikkhusaigho' ti va. sa®*° ki
ananda tathagato bhikkhusaighat arabbha kiycideva udaharissati? [293]

ahail k ho pan' ananda etarahi jid80 vué6ho mahallako, addhagato vayanuppatto asatiko™ me vayo
vattati. [294]

seyyatha pi ananda jarasakafiall veéumissakéHaapeti, evameva kho ananda veéumissakena mayye
tathagatassa kayo yapeti. [295]

yasmill ananda samaye tathgato sabbanimittanati amanasikara, ekaccanal vedananai nirodha,
animittaii cetosamadhiii upasampaijja viharati, phasutaré® ananda tasmiii samaye tathagatassa kayo
hoti. tasmatih' ananda attad&pa viharatha attasarada anayyasarddadhammadépa dhammasarada
anayyasrada. [296]

kathay-c' ananda*® bhikkhu attad&po viharati attasarao anayyasarado dhammaddpo dhammasarado
anayyasarato? [297]

idh" ananda, bhikkhu kaye kayanupassa viharati, atapd sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassall. vedanasu vedananupassaariti, atapa sampajano satima, vineyya loke

2’ Thai: difiihaPTS dififiha mebut a singular is required by the context.

28 Thai omits me.

#9pPTS:hi.

230 BJT: nappafiibhanti Because of the close syntactic relationship of the negative with the word it
modifies we sometimes see it joined like this as if in composition.

%31 ChS: paccasasatialternate spelling of the word, showing theiii/a alternation.

232 PTS:na tatth' ananda.

233 Thai: mamuddesako

24 Chs, PTS omitkho.

25 PTS omitsSa

236 BJT, ChS:asatiko PED favours the shorta-.

%37 BJT: jajjarasakafiall vekkhamissakenaChS: jajjarasakafiail vefihamissaken®TS: vegha
missakenaand similarly below. As can be seen there is a lot of confusion as to the correct reading
here, and consequently there must be doubt about the translation.

%8 PTS: phasukatq which would mean: (the Realised One'sbody) is made comfortable

39 This section from here to the end should be compared with Ukkacelasuttaii, SN
Satipafithanasatyuttad, 49.14. See also the Extended Note which follows this section.

20 BJT, Thai: Kathay-ca ananda
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abhijjhadomanassadul. citte cittanupassa viharati, atapa sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassau. dhammesu dhammanupassa viharati, atapa sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassal. eval kho anandabhikkhu attadapo viharati attasarado anayyasarago,
dhammadapo dhammasarado anayyasarado. [298]

ye hi keci ananda etarahi va mama* va accayena, attaddpa viharissanti attasarada anayyasarada
dhammadapa dhammasarada anayyasarada, tatregge me te ananda bhikha bhavissanti- ye keci
sikkhakama.ti [299]

Dutiyabhadavarai. *

41 PTS: mamail, alternate form of th e genitive.
242 ChS: Dutiyabhadavarg Thai: Mahaparinibbane Gamakadoéai Samattaii PTS: Dutiyaka-
Bhadavarai nififihitad
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[Tatiyabhadavarai] >

[17: @nandassa Vipatti] >

atha kho bhagava, pubbadhasamayali nivasetva, pattacavaramaya, vesalil piddaya pavisi.
vesaliyal piddaya caritva, pacchabhattal pidéapatapaikanto, ayasmantall anandal amantesi:
[300]

Rgadhahi ananda nisédanadl, yena capalafr cetiyaii tenupasaikamissama*® diva viharaya. ti [301]

Revaii bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato pafissut?d,nisddanai adaya bhagavantaii pififihito
pififihito anubandhi. dta kho bhagava yena capalai cetiyal tenupasaikami, upasaikamitva, payyatte
asane nisadi, ayasma pi kho anando bhagavantat abhivadetva, ekamtal nisadi. ekamantai
nisinnatl kho ayasmantai anandal bhagava etadavoca: [302]

Rramabdya ananda vesald, ramadayalenal cetiyal, ramadayal gotamakal cetiyal, ramadayad
sattambai”*® cetiyail, ramadayail bahuputtail cetiyail, ramadayai sarandadaii cetiyail, ramadayaii

capalal cetiyal. [303]

yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulékata yanakaiatthukata anufifith paricita
susamaraddha, so akaikhamano ananéfd kappaii va tififiheyya kappavasesaii va. [304]

tathagatassa kh&* ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulakata yanikata vatthukata anufifihita
paricita susamaraddha. s6” akaikhamano ananda tathagato kappaii vatififieyya kappavasesaii
va.(ti [305]

evampi®*® kho ayasma anando bhagavata o&arike nimitte kayiramane, oéarike obhase kayiramane,
nasakkhi pafiivijjhituli, na bhagavantat yaci: [306]

Btififihatu bhante bhagava kappatififihatu sugato kappat, bahujanahitaya bahujangdshaya
lokanukampaya, atthaya hitaya sukhaya devamanussanatiflyatha taii marena pariyufifhitacitto.
[307]

dutiyam-pi kho bhagava ayasmantali anandali amantesi: [308]

3 There is a gap in the record here of 7 months, if the traditional date for the Final Emancipation is
correct. This is discussed in the Intoduction in the Texts and Translations section of this website.
24 cf, ayusaikharavossajanasuttaii, Part Two (Udana 6.1); Cetiyasuttaii (SN 51:10);
Bhamicalasuttal (Part One) (AN Bk. 8:70).

%5 Thai: Pavalaii, and similarly throughout.

240 pTS: tenupasaikamissamj however a plural is needed as they were going together.

2" Thai: pafiissuditvaalternate form of the absolutive.

248 BJT: Sattamba printing error; PTS: Sattambakail

9 PTS:yani-kata, and similarly throughout.

#0BJT, ChS omit ananda.

1 BJT: kho pana

%2 Thai omit so, here and below.

#3BJT omits pi.
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Rramaddya ananda vesala, ramadayal udenal cetiyal, ramadayal gotamakau cetiyal, ramadayad
sattambal cetiyai, ramandyal bahuputtall cetiyai, ramadayat sarandadal cetiyat, ramadayai
capalal cetiyal. [309]

yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulékata yanakata vatthukata anufifihita paricita
susamaraddha, so akaikhamano kappau véififiheyga kappavasesau va. [310]

tathagatassa kho ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulékata yanékata vatthukata anufifihita paricita
susamaraddha. so akaikhamano ananda tathagato kappai \#inheyya kappavasesau vatil[311]

evam-pi kho ayasma anando bhagavataé&arike nimitte kayiramane, oéarike obhase kayiramane,
nasakkhi pafivijjhitull, na bhagavantal yaci: [312]

Btinfihatu bhante bhagava kappaiifinhatu sugato kappal, bahujanahitaya bahujanasukhaya
lokanukampaya, atthaya hitaya sukhaya devamanussanatiflyatha tali marena pariyufifihitacitto.
[313]

tatiyam-pi kho bhagava ayasmantati anandai amantesi: [314]

Rramadaya ananda vesdfd ramadayail udenall cetiyali, ramadayai gotamakail cetiyadl,
ramadayal sattambal cetiyall, ramanayal bahuputtall cetiyal, ramadayal sarandadal cetiyad,
ramaddayal capalal cetiyal. [315]

yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulékata yandkata vatthukata anufifihita paricita
susamaraddha, so akaikhamano kappau véifiiheyya kappavasesau va. [316]

tathagatassa kho ananda cattaro iddhipada Bivita, bahuldkata yanakata vatthukata anufifihita paricita
susamaraddha. so akaikhamano ananda tathagato kappaul t@inheyya kappavasesal vatii[317]

evam-pi kho ayasma anando bhagavata oéarike nimitte kayiramane, oéarike obhase kayiramane,
nasakkhi pafiivjjhitul, na bhagavantai yaci: [318]

Btiifihatu bhante bhagava kappaiififihatu sugato kappal, bahujanahitaya bahujanasukhaya
lokanukampaya, atthaya hitaya sukhaya devamanussanatiflyatha taii marena pariyufifhitacitto.
atha kho bhagava ayasmantat anandat arantesi: [319]

Bgaccha tvall ananda yassa dani kalali mayyasatii{320]

Revaii bhante, (ti kho ayasma anando bhagavato pafissut?®,ufifihayasana, bhagavantail
abhivadetva padakkhidau katva, avidare ayyatarasmiti rukkhamale nisédi. [321]

[18: ayusaikharossajanail] 2*

atha kho maro papima, acirapakkante ayasmante anande, yena bhagava tenupasaikami,
upasaikamitva, ekamantal afifihasi. ekarantal fihito kho maro papima bhagavantai etadavoca:
[322]

24 BJT: Vesali here, printing error.
#° Thai: pafiissuditvaalternate form of the absolutive.
2% ¢f. ayusaikharavossajanasuttail, Part Two (Udana 6.1); Cetiyasuttaii (SN 51:10).
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Bparinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo daphante bhagavato.
bhasit&>’ kho panesa bhante bhagavata vaca: [323]

“na tavahai papima parinibbayissami, yava me bhikkh& n&® savaka bhavissanti, viyatta vinata
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapaifipafindamacipafipanna
anudhammacarino, sakaliacariyakail uggahetva, acikkhissanti desessanti payyapessafiti
pafifihapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttana karissatti uppannaii parappavadaii
sahadhammena suniggahatatf niggahetva- sappafihariyati dhammai desessantéti [324]

etarahi kho pana bhane bhikkh& bhagavato savak&®® viyatta vinata visarada bahussuta,

dhammadhara dhammanudhammapafiipanna, saméacipafiipanna anudhammacarino, sakat acariyakai
uggahetva, acikkhanti desenti payyapenti paffihapenti, vivaranti vibhajanti uttand karontuppannal
parappavadal sahadhammena suniggahatai niggahetvasappanihariyaii dhammadi desenti. [325]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita
kho panesa bhante bhagavata vaca: [326]

“na tavahall papima parinibbayissami, yava me bhikkhuniyo na savika bhavissanti, viyatta vinata
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapafipanna, saméacipafipanna
anudhammacariniyo, sakail acariyakaii uggahetva, acikkhissanti desessafftt payyapessanti
pafifihapessanti, vivarissantiblajissanti uttana karissantt uppannai parappavadal sahadhammena
suniggahatal niggahetva sappafihariyall dhammat desessant&i'[327]

etarahi kho pana bhante, bhikkhuniyo bhagavato savika, viyatta vinata visarada bahussuta,
dhammadhara dhammanudhammay@panna, samacipafipanna anudhammacariniyo, sakal
acariyakal uggahetva, acikkhanti desenti payyapenti pafifihapenti, vivaranti vibhajanti uttana karonti
- uppannal parappavadat sahadhammena suniggahatai niggahetv&appafihariyali dhammau
desenti. [328]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita
kho panesa bhante bhagavata vaca: [329]

“na tavahall papima parinibbayissami, yava me upasaka na savaka bhavissanti, viyatta vinata
visarada bahussuta, dhammadha dhammanudhammapafipanna, samacipafipanna anudhammacarino,
sakal acariyakal uggahetva, acikkhissanti desessanti payyapessanti pafifthapessanti, vivarissanti
vibhajissanti uttana karissanti uppannai parappavadaii sahadhammena suniggahatat niggahetva

- saafihariyati dhammaui desessantati [330]

etarahi kho pana bhante, upasaka bhagavato savaka, viyatta vinata visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapafipanna, samacipafipanna anudhammacarino, sakal acariyakali uggahetva,

" PTS:Bhasita, printing error.

28 BJT: na, printing error.

9 ChS:-ppaifiipannaand similarly throughout. Other editions do not show gemination.
#0BJT, ChS, Thai:payyapessantj and similarly with the short -a- throughout.

51 PTS: uttani-karissanti, and similarly throughout. Compound form of the same words.
62, ChS, Thai:suniggahitail, and similarly throughout.

263 BJT: savakail, by mistake.

%4 Thai omits desessanthere, by mistake.

% PTS: niggahatatihere, by mistake.
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acikkhanti desenti payyapentipafifihapenti, vivaranti vibhajanti uttana karonti uppannat
parappavadai sahadhammena suniggahatail niggahetvaappanihariyaii dhammadi desenti. [331]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita
kho panesa bhante bhagavata vaca: [332]

“na tavahai papima parinibbayissami, yava me upasika na savika bhavissanti, viyatta vinata visarada
bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapafipanna, samacipafiipanna anudhammacariniyo, sakai
acariyakau uggahetva, acikkhissati desessanti payyapessanti pafiithapessanti, vivarissanti

vibhajissanti uttana karissanti uppannad parappavadat sahadhammena suniggahétai niggahetva
sappafihariyall dhammaui desessantdi'[333]

etarahi kho pana bhante, upasika bhagavato savika, viyattéinata visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapafipanna, saméacipafipaft@nudhammacariniyo, sakaii acariyakai uggahetva,
acikkhanti desenti payyapenti pafifihapenti, vivaranti vibhajanti uttand karortiuppannat
parappavadai sahadhammena suniggahataiiggahetva- sappafihariyaii dhammadi desenti. [334]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita
kho panesa bhante bhagavata vaca: [335]

‘na tavahai papima parinibbayissami, yava me idal brahmacariyat na iddhay-ceva bhavissati
phétayca, vittharikal bahujayyai *°’ puthubhatai, yava devamanussefit® suppakasitanti' **° etarahi
kho pana bhante bhagavato brahmacariyatf® iddhay-ceva phéatajca, vittharikali bahujayyaii
puthubhatai yava devamanussehi suppakasitall. paribbatu dani bhante bhagava, parinibbatu
sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavatofii[336]

eval vutte, bhagava marai papimantal etad-avoca: [337]

Rappossukko tvaill papima hohi, na cirail tathagatassa parinibbanal bhavissati, itti66al masanat
accayea, tathagato parinibbayissata.fi [338]

atha kho bhagava capale cetiyg' sato sampajano ayusaikharaii ossajfi’? ossafifihe ca bhagavata
ayusaikhare mahabhamicalo ahosi, bhilisanako lomahaiisé!* devadundubhiyo ca phalitisu. atha
kho bhagava, etamatthal viditva, tayal velayal imat udanat udanesi: [339]

2% BJT omits samécipafiipanndrinting error; PTS writes samagi, printing error.

%" Thai: bahujayyaii, throughout.

28 PTS always parses this agavad eva manussehiThe Commentary to Pasadikasutta (DN 29) in
defining the phraseyava devamanussehi suppakasitabias this: devalokato yava manussaloka
suppakasitad; visible from the world of the Divinities to the world of men making it clear that the
words should be parsed as in the text.

% Thai, ChS omitti, but the quotation finishes here

20 Thai: idau brahmacariyad .

1 Thai: Pavalacetiye compound form (and idiosyncratic spelling) of reading in tex.

2’2 Thai, ChS: ossaijji.

13 pTS:Bhagavatq which is the dative or genitive, when an instrumental is required, this is possibly
a printing error.

274 BJT, ChS:salomahaiisg PTS:lomahaiisano.
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0000PUOUOU Vetalaya®”
Rtulamatulay-ca sambhavad,
OUUU00UPUUUUOU Opacchadasaka
bhavasaikharamavassafa® muni.?”’
Uul00PULOULU
ajjhattarato samahito,

OUU000UPUOUUU sycopated opening
abhindi’® kavacamvivattasambhavan.éti [ 340]

[19: Afifiha Bhamicalahetd]

atha kho ayasmato anandassa etaahosi: [341]

Racchariyaii vata bho abbhutaif®° vata bho maha vatayaii bh&micalo, sumaha vatayai bh&micalo
bhitisanako lomahaiiso®! devadundubhiyG® ca phaliiisu. ko nu kho hetu ko paccayo mahato
bhamicalassa patubhavaya?fi [342]

atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasaikami, upasaikamitva bhagavantal abhivadetva,
ekam-antai nisadi. ekamantal nisinno kho ayasma anando bhagavantai etaghvoca: [343]

Racchariyati bhante abbhutati bhante maha vatayatbhante bhamicalo, sumaha vatayai bhante
bhamicalo, bhilisanako lomahatiso devadundubhiyo ca phalitisu. ko nu kho bhante hetu ko paccayo
mahato bhamicalassa patubhavaya?ii [344]

Rafifiha kho ime ananda hetd afifiha paccaya mahato bhamicalassa patubhavaya. [345]
katame affiha? [346]
1) ayaii ananda mahapafiha?® udake patififihita, udakaii vate patififihitaii, vato akasafifiho. hoti so
kho anand&® samayo yaii mahavata vayanti, mahavata vayanta, udakai kampenti, udakaii

kampitall, pafihaviti kampeti. ayall pafihamo hetu pafihamo paccaymahato bhamicalassa
patubhavaya. [347]

> This line is short by two measures, we could read’ulay-ca atulay-ca which would give a
syncopated opening and correct the metre. The last line in this verse has a syncopated opening.
%’® Thai, ChS:avassaji which spoils the metre.

2T PTS:Munj but there is no reason for a long vowel here.

'8 PTS: Abhida, which may be an tnnecessary attempt to repair the syncopated metre.

219 cf. Bhamicalasuttaii (Part Two) (AN Bk. 8:70). Rhys-Davids in his translation suggests that the
narrative is interrupted by what follows, but it seems to me that this section about the earthquakes
follows quite naturally in the course of the narrative. The sections that follow this however appear to
be foreign to the text, perhaps inserted through association with this section. See the Introduction.
% Thai: abbhétaii, and similarly throughout.

81 PTS: salomehaiiso here and below, but compare above.

82 Thai: Devadundabhiyg and similarly throughout.

83 ChS:-pathava and similarly throughout. The Burmese texts normally have the dentatt- in this
word.

284 BJT: akasafifiho hoti. Hoti kho so anand#®TS akasafifiho hotSo kho anando
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2) puna caparali ananda samado va hoti brahmado va iddhima cetovasippatto devo va mahiddhiko
mahanubhavd’®® tassa™ paritta pafihavisayya bhavita hoti appamada aposayya, so imaii pafihavitl
kampeti saikampeti sampakampeti sapavedheti. ayaiu dutiyo hetu dutiyo paccayo mahato
bhamicalassa patubhavaya. [348]

3) puna caparaii ananda yada bodhisatto tusita kayd' cavitva, sato sampajano matukucchiii
okkamati, tadayal pafihava kampati saikampati sampakampati sampavedhati. ayai tatiyo hetu
tatiyo paccayo mahato bhamicalassa patubhavaya. [349]

4) puna caparaii ananda yada bodhisatto sato sampajano matukucchiniffanikkhamati, tadayadi
pafihava kampati saikampati sampakampati sampavedhati. ayai catuttho hetu catuttho paccayo
mahato bhamicalassa patubdvaya. [350]

5) puna caparall ananda yada tathagato anuttaraii sammasambodhiti abhisambujjhati, tadayat
pafihava kampati saikampati sampakampati sampavedhati. ayal paycamo hetu paycamo paccayo
mahato bhamicalassa patubhavaya. [351]

6) puna caparail ananda yada tathagto anuttaraii dhammacakkail pavatteti,”® tadayai pafihava

kampati saikampati sampakampati sampavedhati. ayat chaffho hetu chafifiho paccayo mahato

bhamicalassa patubhavaya. [352]

7) puna caparail ananda yada tathagato sato sampajano ayusaikharail ossajatf, tadayail pafihava
kampati saikampati sampakampati sampavedhati. ayal sattamo hetu sattamo paccayo mahato
bhamicalassa patubhavaya. [353]

8) puna caparall ananda yada tathagato anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbayati, tadayat
pafihava kampati saikampati sampakampat@spavedhati. ayat afifihamo hetu afifihamo paccayo
mahato bhamicalassa patubhavaya. [354]

ime kho ananda afifiha heta afifiha paccaya mahato bhamicalassa patubhaivi$as]
[20: Anifiha Parisa] ***
afifiha kho ima ananda parisa. [356]

katama afifiha? [357]

khattiyaparisa brahmadaparisa gahapatiparisa samadaparisa catummaharajikapafisa
tavatilisaparisa maraparisa brahmaparisa. [358]

% PTS: Devata va mahiddhika mahanubhayawhich is a plural form of the same sentence.

26 pTS:yassa

87 ChS: Tusitakayg compound form of the reading in the text.

88 BJT: matukucchimhit, printing error; PTS: matu-kucchisma alternate form of the ablative.

289 Thai: pavattesj aorist form which doesn't fit here.

2% Thai, ChS, PTS:0ssajjati.

291 cf. Parisasuttaii (AN Bk. 8:69). They are also listed in Saigétisutta (DN 33).

292 CchS: Catumaha, and similarly throughout. Normally the Burmese texts prefergemination, so it is
odd that they don't take it here.
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Tatiyabhadavaraii

abhijanami kho panahaii ananda anekasataii khattiyaparisaii upasaikamitva’’ tatra pi*®* maya
sannisinnapubbaiceva sallapitapubbajca, sakaccha caamapajjitapubba, tattha yadisako tesal
vaddo hoti tadisako mayhai vaddo hoti, yadisako tesall saro hoti tadisako mayhai saro hoti,
dhammiya c&® kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahaiisemi, bhasaméarzay
mad na jananti: [359]

“ko nu kho ayaii bh asati devo va manusso vaai dhammiya ca’®® kathaya sandassetva
samadapetva samuttejetva sampahatsetva antaradhayami. antarahitegy mal na jananti: "ko nu
kho ayai antarahito devo va manusso va?ti [360]

abhijanami kho panahai ananda anekasatall brahmadap#sal upasaikamitva, tatra pi maya
sannisinnapubbaiceva sallapitapubbajca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha yadisako tesal
vaddo hoti tadisako mayhat vad6o hoti, yadisako tesal saro hoti tadisako mayhati saro hoti,
dhammiya ca kathaya sandassemi samagemi samuttejemi sampahatisemi, bhasamanatia mall
na jananti: [361]

ko nu kho ayal bhasati devo va manusso va?ti dhammiya ca kathaya sandassetva samadapetva
samuttejetva sampahatisetva antaradhayami. antarahita§a mat na jananti: "ko nu kho ayai
antarahito devo va manusso va?ti [362]

abhijanami kho panahai ananda anekasatal gahapatiparisall upasaikamitva, tatra pi maya
sannisinnapubbaiceva sallapitapubbajca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha yadisako tesall
vaddo hoti tadisako mayhat vad6o hoti, yadisako tesai saro hoti tadisako mayhai saro hoti,
dhammiya ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahalisemi, bhasamaaaynad
na jananti: [363]

ko nu kho ayai bhasati devo va manusso va?2ti dhammiya ca kathaya sandassetva samadapetva
samuttejéva sampahaisetva antaradhayami. antarahitaiza mai na jananti: "ko nu kho ayai
antarahito devo va manusso va?ti [364]

abhijanami kho panahai ananda anekasatali samadaparisal upasaikamitva, tatra pi maya
sannisinnapubbaijceva sallapitapubbajca, sakacchaca samapajjitapubba, tattha yadisako tesal
vaddo hoti tadisako mayhai vaddo hoti, yadisako tesal saro hoti tadisako mayhai saro hoti,
dhammiya ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahaisemi, bhasamaaapall
na jananti: [365]

ko nu kho ayai bhasati devo va manusso vai dhammiya ca kathaya sandassetva samadapetva
samuttejetva sampahaiisetva antaradhayami. antarahitaga mat na jananti: “ko nu kho ayau
antarahito devo va manusso va?ti [366]

abhijanami kho panahai ananda anekasatali catummahajikaparisall upasaikamitva, tatra pi
maya sannisinnapubbaieva sallapitapubbajca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha yadisako
tesall vaddo hoti tadisako mayhai vaddo hoti, yadisako tesal saro hoti tadisako mayhai saro
hoti, dhammiya ca kathaya sandasseinsamadapemi samuttejemi sampahalisemi, bhasamanes
mad na jananti: [367]

293 BJT, ChS: upasaikamita, throughout. Presumably a past participle (as opposed to the absolutive in
the text.

294 BJT: tatrapi = tatra + api.

2% ChS omitsca here, and in similar positions below.

2% BJT omits ca.
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ko nu kho ayall bhasati devo va manusso va?ti dhammiya ca kathaya sandassetva
samadapetva, samuttejetva sampahausetva antaradhayami. antarahiegy mai na jananti: "ko nu
kho ayall antarahito devo va manusso va?ti [368]

6) abhijanami kho panahat ananda anekasatai tavatilisaparisat upasaikamitva, tatra pi maya
sannisinnapubbaiceva sallapitapubbajca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha yadisako tesal
vaddo hoti tadisako mayhat vad6o hoti, yadisako tesail saro hoti tadisako mayhau saro hoti,
dhammiya ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahalisemi, bhasamaaayna
na jananti: [369]

ko nu kho ayai bhasati devo va manusso va?2ti dhammiya ca kathaya sandassetva samadapetva

samuttejetva sampahaulsetva antaradhayami. antarahitaga mat na jananti: "ko nu kho ayai
antarahito devo va manusso va?ti [370]

7) abhijanami kho panahat ananda anekasatali maraparisall upasaikamitva, tatra pi maya
sannisinnapubbaiceva sallapitapubbajca, salaccha ca samapajjitapubba, tattha yadisako tesai
vaddo hoti tadisako mayhai vaddo hoti, yadisako tesall saro hoti tadisako mayhai saro hoti,
dhammiya ca kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahalisemi, bhasamaaaynad
na jananti: [371]

ko nu kho ayai bhasati devo va manusso va?i dhammiya ca kathaya sandassetva
samadapetva, samuttejetva sampahatsetva antaradhayami. antarahieg/ mal na jananti: "ko nu
kho ayal antarahito devo va manusso va?ti [372]

8) abhijanami kho panahai ananda anekasatall bramaparisat upasaikamitva, tatra pi maya
sannisinnapubbaiceva sallapitapubbajca, sakaccha ca samapajjitapubba, tattha yadisako tesal
vaddo hoti tadisako mayhai vaddo hoti, yadisako tesal saro hoti tadisako mayhai saro hoti,
dhammiya ca kathaya sandassensamadapemi samuttejemi sampahalisemi, bhasamareg mal
na jananti: [373]
ko nu kho ayal bhasati devo va manusso va?ti dhammiya ca kathaya sandassetva
samadapetva, samuttejetva sampahatsetva antaradhayami. antarahizg mat na jananti: “ko nu
kho ayaill antarahito devo va manusso va?ti [374]

ima kho ananda afifiha parisa. [375]
[21: Afifiha Abhibhayatanani] 2’
affiha kho imani ananda abhibhayatanani. [376]

katamani afifiha? [377]

1) ajjhattall rapasayya eko bahiddha répani passati parittani suvadédadubbaddani, tarbkibhuyya:
‘janami passaméti**® evaiisayya hoti. idaii pafihamail abhibhayatanad. [378]

297 cf, Saigatisuttaii (DN 33); Abhibhayatanasuttaii (AN Bk. 8:65); Mahasakuludayisuttaii (MN 77):
a very different six Spheres of Mastery are mentioned elsewhere, see Parihanadhammasuttal (SN
35:96).
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Tatiyabhadavaraii

ajjhattall rapasayya eko bahiddha rapani passati appamadani suvaddadubbaddani, tani
abhibhuyya: “janami passamdl evailisayya hoti. idat dutiyat abhibhayatanat [379]

ajjhattat ardpasayya eko bahiddha rapani passati parittani suvaédadubbaddani, tani abhibhuyya:
‘janami passamati evatsayya hoti. idat tatiyall abhibhayatanad. [380]

ajjhattall ardpasayya eko bahiddha rapani passati appamadani suvadéadubbaddani, tani
abhibhuyya: janami passamafi evalisayya hoti. idat catutthall abhibhayatana. [381]

ajjhattatl ardpasayya eko bahiddha rapani passati, nalani ndlavaddani nalanidassanani
nalanibhasani, seyyatha pi nama ummapupphail nalai ndlavaddai nalanidassanail
nalanibhasaii seyyath¥° va pana taii vatthaii baradaseyyakai ubhatobhagavimafifihaii nalai
nalavaddall nélanidassanat ndlanibhasai, evagva ajjhattati ardpasayya eko bahiddha rapani
passati, ndlani ndlavaddani ndlanidassanani nalanibhasani, tani abhibhuyya: “janami pasgamad
evalisayya hoti. idat paycamat abhibhayatanat. [382]

ajjhattall ardpasayya eko bahiddha rapani passati, patani patavaddani patanidassanani
patanibhasani, seyyatha pi nama kadikarapupphafl patail patavaddail patanidassanadi
patanibhasalt, seyyatha va pana tal vatthat b&adaseyyakail ubhatobhagavimaffihal patad
patavaddau patanidassanall patanibhasai, evaeva ajjhattati ardpasayya eko bahiddha rapani
passati, patani patavaddani patanidassanani patanibhasani, tani abhibhuyya: ‘janami passamad
evausayya hoti. idat chafifihatiabhibhayatanal. [383]

ajjhattatl ar&pasayya eko bahiddha répani passati, lohitaffi* lohitavadéani lohitanidassanani
lohitanibhasani, seyyatha pi nama bandhujévakapupphali lohitaii lohitavaddalii
lohitanidassanau lohitanibhasat, seyyatha va pana tail vatthat baradaseyyakal
ubhatobhagavimafifihai lohital lohitavaddau lohitanidassanat lohitanibhasal, evameva
ajjhattall ardpasayya eko bahiddha rapani passati, lohitani lohitavaddani lohitanidassanani
lohitanibhasani, tani abhibhuyya: “janami passamaievatsayya hoti. idal sattamadti
abhibhayatanad. [384]

ajjhattatl ardpasayya eko bahiddha rapani passati, odatani odatavadéani odatanidassanani
odatanibhasani, seyyatha pi nama osadhitaraka od&t4 odatavadda odatanidassana odatanibhasa,
seyyatha va pana tall vatthal baradaseygkail ubhatobhagavimafifihal odatal odatavaddad
odatanidassanail odatanibhasat, evareva ajjhattatl arapasayya eko bahiddha rapani passati,
odatani odatavaddani odatanidassanani odatanibhasafii tani abhibhuyya: “janami passamaii
evalisayya hoti. idat afithamatabhibhayatanau. [385]

2% PTS punctuates differently:RTani abhibhuyya janami passamatit evaiisayya hatHowever, the
Commentary's: Janami passama ti imina panassa abhogo kathjtbknow, | see: by this his thought is
related, shows that the first part belongs outside the quotes.

29 CchS: Umapupphail.

390 BJT addspi, here and in similar places below.

%01 Thai, ChS: Kaddikara-.

392 BJT, PTS:lohitakani, and similarly throughout (compare PTS in the section about the Licchavés
above where only the first word is given aslohitak-, the rest beinglohit-).

393 Thai: Bandhujévakai pupphaij same wads out of compound.

304 BJT omits odata, by mistake.

% Thai omits odatanibhasanj by mistake.
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imani kho ananda afififd® abhibhayatanani. [386]
[22: Afifiha Vimokkha] **

afifiha kho ime ananda vimokkh? [387]
katame affiha? [388]
1) répa r&pani®® passati. ayai pafihamo vimokkho. [389]
2) ajjhattati ardpasayya bahiddha rapani passati. ayal dugio vimokkho. [390]
3) subhanteva adhimutto hoti. aya tatiyo vimokkho. [391]
4) sabbaso rapasayyanat samatikkama, pafighasayyanai atthaigama, nanattasayyanad
amanasikara: "ananto akasoti, akasanaycayatanal upasampajja viharati. ayai catuttho

vimokkho. [392]

5) sabbaso akasanaycayatanall samatikkamma: “anantai viyyadastl viyyadaycayatanal
upasampajja viharati. ayall paycamo vimokkho. [393]

6) sabbaso viyyadaycayatanall samatikkamma: “natthi kiycal akiycayyayatanali upasampajja
viharati. ayat chafifiho vimokkho. [394]

7) sabbaso akiycayyayatanall samatikkamma, nevasayyanasayyayatanat upasampajja viharati.
ayau sattamo vimokkho. [395]

8) sabbaso nevasayyanasayyayatanal samatikkamma, sayyavedayitanirodhali upasampajja viharati.
ayau afifihamo vimokkho. [396]

ime kho ananda afifiha viokkha. [397]
[23: anandassa Aparaddhau] **°

ekamridahail ananda samayaii uruvelayaii viharami, najja nerayjaraya tare ajapalanigrodhamaf@*
pafihamabhisambuddho. [398]

atha kho ananda maro papima yenahai tenupasaikami, upasaikamitva ekarantall afifihasi. ekam
antad fihito kho ananda maro papima mat etagavoca: [399]

%% BJT: afifiha ananda

397 ¢f. Mahanidanasuttaii (DN 15); Saigatisuttail (DN 33); Dasuttarasuttaii (DN 34);
Vimokkhasuttal (AN Bk. 8:66); Mahasakuludayisuttatl (MN 77).

398 BJT: vimokkhq printing error; PTS: vimokhg and similarly throughout.

%99 PTS: rupani, printing error.

1% For the beginning see 17: Giving up the Life Process above.

*1 Thai, ChS, PTS:Ajapalanigrodhe.
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RBparinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavatio.(
[400]

313

evalil vutte ahaii *'? ananda marai papimantaii® etad-avocai: [401]

Rna tavahai papima parinibbayissami, yavane bhikkha na savaka bhavissanti, viyatta vinata

visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapaifipanna, samacipafipanna anudhammacarino,
sakall acariyakaii uggahetva, acikkhissanti desessanti payyapessantipafifihapessanti, vivarissanti
vibhajissanti uttaré karissanti- uppannaii parappavadaii sahadhammena suniggahatéi niggahetva

- sappafihariyall dhammal desessanti. [402]

na tavahai papima parinibbayissami, yava me bhikkhuniyo na savika bhavissanti viyatta vinata
visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudharapafipanna, samacipafipanna
anudhammacariniyo, sakal acariyakal uggahetva, acikkhissanti desessanti payyapessanti
pafifihapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttana karissantippannai parappavadal sahadhammena
suniggahatall niggahetva sappafiihariyat dhanmai desessanti. [403]

na tavahal papima parinibbayissami, yava me upasaka na savaka bhavissanti, viyatta vinéta visarada
bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapafipanna, samacipafipanna anudhammacarino, sakau
acariyakal uggahetva, acikkhissanti desessanpayyapessanti pafifihapessanti, vivarissanti

vibhajissanti uttana karissantt uppannal parappavadat sahadhammena suniggahatai niggahetva
sappafihariyal dhammai desessanti. [404]

na tavahat papima parinibbayissami, yava me upasika na savika bhavissanti \agta vinata visarada
bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapafipanna, samacipafipanna anudhammacariniyo, sakau
acariyakal uggahetva, acikkhissanti desessanti payyapessanti pafifihapessanti, vivarissanti
vibhajissanti uttana karissantt uppannail parappavadat sahadhammena suniggahétal niggahetva
sappafihariyal dhammai desessanti. [405]

na tavahail papima parinibbayissami, yava me idaii brahmacariyail ng'° iddhay-ceva bhavissati
phatayca, vittharikat bahujayyat puthubhatad, yava devamanussehi suppakasitandi [406]

idaneva™’ kho ananda ajja capale cetiye maro papima yenahai tenupasaikami, upasaikamitva
ekamrantai afifihasi. ekamantal fihito kho ananda maro papima maui etadavoca: [407]

“parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhantéégavato.
bhasita kho panesa bhante bhagavata vaca: [408]

Rna tavahai papima parinibbayissami, yava me bhikkha na savaka bhavissanti, viyatta vinata

visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapafipanna, saméacipafipanna anudhammacarino,
sakal acariyakal uggahetva, acikkhissanti desessanti payyapessanti pafiithapessanti, vivarissanti
vibhajissanti uttana karissantt uppannail parappavadat sahadhammena suniggahatai niggahetva
sappafihariyall dhammai desessantatiii409]

12 BJT: vuttohatl = vutto ahaii. Normally the locative in used in these constructions, so this may be a
printing error.

¥3 PTS: papimaii, presumably a printing error.

314 BJT: payya-, and similarly throughout this sequence. Elsewhergayjya-.

315 BJT: suniggahitaii, and similarly throughout this sequence. Elsewhereuniggahétadl.

*1° Thai omits na, in this position here and below (but includes it above).

7 PTS: Idani ¢’ eva.
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etarahi kho pana bhante bhikkha bhagaato savaka, viyatta vinata visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapafipanna, saméacipafipanna anudhammacarino, sakal acariyakali uggahetva,
acikkhanti desenti payyapenti pafifihapenti, vivaranti vibhajanti uttana karortiuppannai
parappavadal sahadhenmena suniggahatal niggahetva sappafihariyati dhammau desenti. [410]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita
kho panesa bhagavata vaca: 3na tavahal papima parinibbayissami, yava me bhikkhuniyo sevika
bhavissanti, viyatta vinata visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapafiipanna,
samacipafiipanna anudhammacariniyo, sakai acariyakal uggahetva, acikkhissanti desessanti
payyapessanti pafifihapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttana karissamtipannal parappavadau
sahadhammena suniggahatat niggahetvasappafihariyali dhammai desessantatif411]

etarahi kho pana bhante, bhikkhuniyo bhagavato savika, viyatta vinéta visarada bahussuta,
dhammadhara dhammanudhammapaifipanna, samacipafipanna aamdmacarino, sakal acariyakad
uggahetva, acikkhanti desenti payyapenti pafifihapenti, vivaranti vibhajanti uttana karontippannad
parappavadal sahadhammena suniggahatal niggahetvadappafihariyati dhammau desenti. [412]

parinibbatu dani bhante bhagava, panibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita
kho panesa bhagavata vaca: Rna tavahat papima parinibbayissami, yava me upasaka na savaka
bhavissanti, viyatta vinata visarada bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapafiipanna,
samacipafipannanadhammacarino, sakal acariyakal uggahetva, acikkhissanti desessanti
payyapessanti pafifihapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttana karissamtipannal parappavadau
sahadhammena suniggahatat niggahetvasappafihariyati dhammaui desessantéatif413]

etarahi kho pana bhante, upasaka bhagavato savaka, viyatta vinata visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammapafipanna, saméacipafipanna anudhammacarino, sakal acariyakali uggahetva,
acikkhanti desenti payyapenti pafifihapenti, vivaranti vibhajanti uttana kartin- uppannat

parappavadai sahadhammena suniggahatai niggahetvaappafihariyaii dhammadi desenti. [414]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita
kho panesa bhagavata vaca: [415]

Rna tavahai papimaparinibbayissami, yava me upasika na savika bhavissanti, viyatta vinéta visarada
bahussuta, dhammadhara dhammanudhammapafipanna, samacipafiipanna anudhammacariniyo, sakat
acariyakal uggahetva, acikkhissanti desessanti payyapessanti pafifihapessanti, vivaitissa

vibhajissanti uttand karissanti uppannai parappavadat sahadhammena suniggahatai niggahetva
sappafihariyaii dhammat desessantétij416]

etarahi kho pana bhante, upasika bhagavato savika, viyatta vinata visarada bahussuta, dhammadhara
dhammanudhammaafiipanna, samacipafipanna anudhammacarino, sakal acariyakal uggahetva,
acikkhanti desenti payyapenti pafifihapenti, vivaranti vibhajanti uttana karortiuppannat

parappavadai sahadhammena suniggahatai niggahetvaappafihariyaii dhammadi desenti. [417]

parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani bhante bhagavato. bhasita
kho panesa bhagavato vaca: [418]

Bna tavahai papima parinibbayissami, yava me idai brahmacariyai na iddhayceva bhavissati
phétayca, vittharikali bahujayyai put hubhatai, yava devamanussehi suppakasitantiletarahi kho
pana bhante bhagavato brahmacariyall iddhaiceva phéatayca, vittharikat bahujayyat puthubhatai
yava devamanussehi suppakasital. parinibbatu dani bhante bhagava, parinibbatu sugato,
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parinibbanakalo dani bhante bhagavato.'i evail vutte ahaii, ananda,*'® maraii papimantai etad-
avoca: [419]

“appossukko tvat papima hohi, na cirati tathagatassa parinibbanat bhavissati, itdiddal masanai
accayena, tathagato parinibbayissatéi'idaneva kho ananda ajja capalecetiye tathagatena satena
sampajanena ayusaikharo ossaffingi.[%#20]

eval vutte ayasma anando bhagavantau etagivoca: [421]

Btififihatu bhante bhagava kappatififihatu sugato kappat, bahujanahitaya bahujanasukhaya
lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamarssanan i [422]

Balall dani ananda ma tathagatal yaci, akalo dani ananda tathagatal yacanaya.ii[423]
dutiyam-pi kho ayasma anando bhagavantal etagvoca: [424]

Btififihatu bhante bhagava kappatififihatu sugato kappal bahujanahitaya bahujanasukhaya
lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanatii(i425]

Ralall dani ananda ma tathagatal yaci, akalo dani ananda tathagatall yacanaya.i [426]
tatiyam-pi kho ayasma anando bhagavantal etagvoca: [427]

Btiifthatu bhante bhagava kappatifiinhatu sugato kapal bahujanahitaya bahujanasukhaya
lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanatii(i428]

Rsaddahasi tvall ananda tathagatassa bodhinf(429]

Reval bhante.l [430]

Ratha kij-carahi tvail ananda tathagatai yavatatiyakai **° abhinippaéesai(431]
Rsanmukha me taii bhante bhagavato sutaii sammukha pafiggahita®® [432]

“yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulékata yandkata vatthukata anufifihita paricita
susamaraddha, so akaikhamano kappal véififiheyya kappavasesal va. tathagatassa kho ananda
cattaro iddhipada bhavita, bahuldkata yanikata vatthukata anufifihita paricita susamaraddh: so
akaikhamano ananda tathagato kappau vatifiiheyya kappavasesal va'.fi[433]

Bsaddahasi tvali ananda?fi [434]
Reval bhante.( [435]
Btasmatih' ananda tuyhevetal dikkafai tuyhevetali aparaddhadl, yai tvai tathagatena eval

oéarike nimitte kayiramane, oéarike obhase kayiramane, nasakkhi pafivijjhitut, na tathagatad yaci:
Rtififihatu bhanfé” bhagava kappadutififihatu sugato kappaif?® bahujanahitaya bahujanasukhaya

318 Chs, Thai:ananda ahaldi.

319 PTS: -titiyakall , printing error.

320 pTS: pafiiggahatajiand similarly throughout.
321 ChS omitsSq, here and below.

%2 PTS omitsBhante.
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lokanukampdya, atthaya hitaya sukhaya devamanussanartilsace tval ananda tathagatat yaceyyasi
dve va te vaca tathagato pafikkhipeyya, atha tatiyakall adhivaseyya. tasmatih' ananda tuyhevetau
dukkafau tuyhevetal aparaddhau. [436]

[24: Rajagahe anandassa Aparaddhadi]

ekam-idahail ananda samayaii rajagahé” viharami gijjhakafie pabbate, tattheva rajagahe viharami
gotamanigrodhe?® tattheva rajagahe viharami corapapaté?® tattheva rajagahe viharami

vebharapasse sattapaddiguhayali! tattheva rajagahe viharami isigilipasse kaéasiyaii, tattheva
rajagahe viharami satavane sappasodoikapabbhare, tattheva rajagahe viharami tapodarame, tattheva
rajagahe viharami veéuvane kalandakanivape, tattheva rajagahe viharami javakambavane, tattheva

rajagahe viharami maddakucchismit migadaye. tatrapi kho tahall ananda amantesii: [437]

‘ramaddyau ananda rajagahal ramadayo gijjhakafio pabbato, ramaddyo gotamanigrodho, ramadayo
corapapato, ramadaya vebharapasse sattapaddiguha, ramadaya isigilipasse kaéasila, ramadayo satavane
sappasodoikapabbharo, ramao tapodaramo, ramadayo veéuvane kalandakaniva@ptramadayaii
jivakambavanaii, ramadayo maddakucchismiti migadayd? yassa kassaci ananda cattaro iddhipada
bhavita, bahuldkata yanakata vatthukata anufifihita paricita susamaraddha, so akaikhamano kappai

va tififileyya kappavasesaff® va. tathagatassa kho ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulakata

yanakata vatthukata anufifihita paricita susamaraddha. so akaikhamano ananda tathatjakappaii

va tinftheyya kappavasesal va'.fi[438]

evampi kho tvail *** tathagatena oéarikenimitte kayiramane, oéarike obhase kayiramane, nasakkhi
pafivijjhituli, na tathagatai yaci: Rtififihatu bhant&® bhagava kappadiitififihatu sugato kappail,
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya sukhaya devamanussantirsdce
tval ananda tathagatali yaceyyasi dve va te vaca tathagato pafiikkhipeyya, atha tatiyaka
adhivaseyya. tasmatih' ananda tuyhevetai dukkafial tuyhevetal aparaddhad. [439]

323 pTS: kappad, printing error.

324 Most editions write out the first section (Gijjak&fa in full, then the next section (Gotamanigrodhd
as ellipsis, and the rest without ellipsis. When we get to the repetition though, just below, it appears
that it is summarising the whole sequence at one go, which implies that the way | have edited it here
must be correct. The same applies to the Vesala section below.

32> pTS: Nigrodharame, but below it writes Gotamanigrodhe

2% Thai: Corappapate and similarly below. This form shows gemination.

%7 Thai, Chs: Sattapad6a, and similarly throughout. CPED: Sattapaddam., the tree Alstonia
Scholaris.Pabbaalso = leaf.

28 Thai: Veéuvanakalandakanivap@ompound form of words in the text.

%2 Thai: Maddakucchimigadaygcompound form of words in the text. BJT and PTS mark these last
few lines as a repetition passage, but neither Thai nor ChS do, and it seems from the context that it is
not.

%30 BJT: kappali vasesail, printing error.

%31 BJT omits ananda Tathagatq printing error.

%32 BJT hasanandain place of tvail here.

333 BJT omits Bhante here.
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[25: Vesaliyal anandassa Aparaddhali]

ekamridahal ananda samayau idheva vesaliyal viharami udene cetiye, idheva vesaliyau viharami
gotamake cetiye, idheva vesaliyail viharami sattambe cetiyé> idheva vesaliyaii viharami bahuputte
cetiye, idheva vesaliyal viharami sarandade cetiye, idaneva kho tahal ananda ajja capale cetiye
amantesiul: [440]

‘ramadadya anandaesald ramadayall” udenail cetiyail, ramadayail gotamakail cetiyaii, ramadayail
sattambadi cetiyall, ramadayai bahuputtai cetiyall, ramadayal sarandadat cetiyall, ramadayad
capalal cetiyal. yassa kassaci ananda cattaro iddhipada bhavita, bahulakata yanakata vatthukat
anufifihita paricita susamaraddha, so akaikhamano kappau vidfiheyya kappavasesal va.

tathagatassa kho ananda cattaro iddhipada bhavita, bahuldkata yanakata vatthukata anufifihita paricita
susamaraddha. so akaikhamano ananda tathagato kappai \#ifnheyya kapavasesau va'.dti [441]

evam-pi kho tvai ananda tathagatena oéarike nimitte kayiramane, oéarike obhase kayiramane,
nasakkhi pafivijjhitull, na tathagatai yaci: Btifiithatu bhante bhagava kappatififihatu sugato kappad,
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukapaya, atthaya hitaya sukhaya devamanussanastiace
tvall ananda tathagataill yaceyyasi dve va te vaca tathagato pafikkhipeyya, atha tatiyakad
adhivaseyya. tasmatih' ananda tuyhevetai dukkafial tuyhevetall aparaddhad. [442]

na nu etaii** ananda maya pafikacce”’ akkhataii: “sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo
vinabhavo ayyathabhavo.' tati kutettha ananda labbha yaii tad, jatati bhatal saikhatat
palokadhammai? “tall vata ma palujja' ti netall ihanau vijjati. [443]

yal kho panetal ananda tathagatena cattail vantall muttall pahdnau, pafinissafifihail ossafifiho
ayusaikharo: ekaiisena vaca tathagaten#® bhasita: “na ciraii tathagatassa parinibbanaii bhavissati,
ito ti6dall masanail accayena tathagato parinibbayissatati tay-ca®* tathagato javitahetu puna
paccagamissatd ti netall fihanail vijjati. [444]

[26: Sattatiisa Bodhipakkhiyadhamma]

Q ~ N

ayam' ananda yena mahavanad* kanagarasala tenupasaikamissamati445]

Reval bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagava ayasmata anandena
saddhit yena mahavanai kafiagarasalagnupasaikami, upasaikamitva ayasmantaii anandai
amantesi: [446]

334 PTS: Sattambacetiye, compound form of words in the text.

335 BJT omits Udenaii Cetiyaii, ramadayaii Gotamakaii Cetiyail ramadayail Sattambaii Cetiyadl,
ramadayal Bahuputtall Cetiyal ramadayat Sarandadat Ceyad, ramadayadl.

3% BJT: na nvatell (sic); Thai: evadl.

%7 BJT, PTS:pafiigaccevathroughout, PED favours-k-.

33 Thai, ChS omit Tathagatena

%39 BJT: Tay-cenaili, PTS: Taii vacanail.

30 BJT, ChS, PTS:;paccavamissatiCommentary glosses withpafiikhadissatil cannot find either word
in PED, though the latter must meaneat again (what has been thrown up)

%1 Thai adds a second/ena here and below.

53



Tatiyabhadavaraii

Rgaccha tvall ananda yavatika bhikkha vesaliti upanissaya viharanti te sabbe upaffihanasalayal
sannipatehadi. [447]

Revaii bhante, (ti kho ayasma anando bhagavato pafissut¥&,yavatika bhikkha vesaliii upanissaya
viharanti, te sabbe upaffhanasalayal sannipatetva, yena bhagava tenupasaikami, upasaikamitva
bhagavantall abhivadetva, ekamantall afifihasi. ekarantai fihito kho ayasma anando bhagavantad
etad-avoca: [448]

Bsannipatito bhante bhikkhusaigho yasa dani bhante bhagava kalal mayyatatilatha kho bhagava
yena upafifihanasifa tenupasaikami, upasaikamitva payyatte asane nisadi. nisajja kho bhagava
bhikkh& amantesi: [449]

Rtasmatiha bhikkhave ye t&* maya dhamma abhiyyay&™ desita, te vo sadhukaii uggahera,

asevitabba bhavetabba bahuldkatabba, yathayidal brahmacariyat addhaniyal assa, cirafifihitikad,
tad-assa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya sukhaya devamanussanaul.
[450]

katame ca te bhikkhave dhamma maya abhiyyaya desita, yeo¥° sadhukai uggahetva asevitabba
bhavetabba bahulakatabba, yathayidall brahmacariyali addhaniyall assa cirafifihitikal, tealssa
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya sukhaya devamanussanai?
seyyathadau: [451]

cattaro satipafifihana,

cattaro sammappadhana,

cattaro iddhipada,

paycindriyani,

payca balani,

satta bojjhaiga,

ariyo afifihaigiko maggo. [452]
ime kho te**’ bhikkhave dhamma maya abhiyyaya desita, t8° vo sadhukail uggahetva asevitabba
bhavetabbd"® bahulakatabba, yathayidail brahmacariyai addhaniyail assa cirafifihitikai, tadassa

bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya, atthaya hitaya sukhaya devamanussantiaiina
kho bhagava bhikkha amantesi: [453]

Rhandadani bhikkhave amantayami vo vayadhamma saikhara, appamadena sampadetha! na ciral
tathagatassa parinibbanai bhavissati, itdi66al masanai accayena tathagato parinibbayissatadti
[454]

idam-avoca bhagava idaii vatva sugato athaparal etaehvoca sattha: [455]

%2 Thai: pafiissuditvaalternate form of the absolutive.

33 BJT: upafifihanasal®rinting error; ChS: yenupaffihanasalaandhiform.
¥4 PTS: vo.

3> BJT, ChS, Thai:abhiyya, here and below, but the instrumental is needed.
3¢ Thai: te.

%7BJT, PTS omitte.

8 ChsS:ye.

%9 BJT omits bhavetabba printing error.
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[0U0UPLULUPHULLUBLULU

[Rdahara pi ca ye vudbéha ye bala ye ca padoita,
U0UUPULUUPHUUUBUULU

ad0ha ceva daéidda casabbe maccuparayana. [456]

0UUUPLUUUBPULUUPUULU

yatha pi kumbhakarassa katat mattikabhajanat
UOUUPUUUUPPUUUUUBUUOU irregular posterior opening

khuddakay-ca mahantayca yay-ca pakkal yay-ca amakai
U0UUPULUUBPUUUUPULUU savpula

sabbal bhedapariyantall evai maccana' javital.a [457]

athaparal etad-avoca sattha:] [458]

00UUPLUUUBPULULPULLU

RBparipakko vayo mayhalt parittali mama javitad,
0UUUPLLUUPPUUWIUHUULU

pahaya vo gamissami katati me sa&dam-attano. [459]

U0UUPUUUUPPUUUUPULUU
appamatta satamantd’ susala hotha bhikkhavo,
00U0PULUUPPULLUPUULUU
susamabhitasaikappa sacittaranurakkhatha. [460]

00UUBUOO0UPPULUUBOUOU™!

yo imasmiii dhammavinaye appamatto vihassat?-
000UPULUUBPUUUUPULUU

pahaya jatisatisarat dukkhassantal karissata.di [461]

TatiyabhaGavarau. **°

¥0BJT: satimantq -i- is regularly lenghtened to improve the metre in Pagi.

%1 There are nine syllables in the prior line. We might count resolution in the first half at -vina-,
giving ravipula.

%2 Thai: viharissati, alternate form of the future, but one which spoils the metre.

33 BJT: -bhadavarohere only; ChS: Tatiyo Bhadavarg PTS Tatiyaka-Bhadavaraii Nififihitaii
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[27: Cattaro Ariyadhamma]

atha kho bhagava pubbashasamayafl nivasetva, pattacévararadaya vesaliii pidéaya pavisi.
vesaliyali piddaya caritva, pacchabhattail piddapatapafiikkantd® nagapalokitaii®*® vesalii

apaloketva,ayasmantai anandal amantesi: [462]

Ridali pacchimakail ananda tathagatassa vesaliya dassan&l bhavissati. ayam' ananda yena
bhadbagamo tenupasaikamissamatii[463]

Beval bhante,lti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhil yena bhaddagamo tacvasari. tatra sudai bhagava bhadbagame viharati.
tatra kho bhagava bhikkha amantesi: [464]

Rcatunnal, bhikkhave, dhammanal ananubodha appafivedha evadat dagham-addhanat
sandhavital salisaritall mamay -ceva tumhakayca. [465]

katamesai catunnali? [466]

1) ariyassa, bhikkhave, sédlassa ananubodha appariivedha eidati ddgham-addhanat sandhavital
salsaritall mamay-ceva tumhakayca. [467]

2) ariyassa, bhikkhave, samadhissa ananubodha appafiivedha evdail ddgham-addhanal
sandhavital salisaritall mamay -ceva tumhakayca. [468]

3) ariyaya, bhikkhave, payyaya ananubodha appafiivedha evadal dadgham-addhanati
sandhavital salisaritali mamay-ceva tumhakayca. [469]

4) ariyaya, bhikkhave, vimuttiya ananubodha appafiivedha evaiidat ddghamaddhanadi
sandhavtai saisaritall mamay -ceva tumhakayca. [470]

ta-y-idat, bhikkhave, ariyat sélaiti anubuddhati pafividdhat, ariyo samadhi anubuddho pafividdho,
ariya payya anubuddha pafiividdha, ariya vimutti anubuddha pafividdha, ucchinna bhavatabha khada
bhavanetti natthi dani punabbhavo.(ti [471]

idam-avoca bhagava idai vatva sugato athaparal etaehvoca sattha: [472]
UU0UPLUUUPLULUUPULLU
Rsalaii samadhi payya ca vimutti ca anuttara,
00UUPLLUUPPULUUPULLU
anubuddha ime dhamma gotamena yasassina, [473]

%4 BJT: pubbanha, printing error.

%5 Chs: pioapatappafikkantpshowing gemination.

%% Thai: nagavalokitali, another form of the same word.

%7 PTS: Vesalidassanai, compound form of the words in the text.
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00UUPLLUUBPULUUPUULU

iti buddho abhiyyaya dhammarsakkhasi® bhikkhunaii
UUUUBPLUUUPLULUUPULLU

dukkhassantaikaro sattha cakkhuma parinibbuto.di [474]

tatra pi®° sudaii bhagava bhadoagame viharanto, etadva bahulaii bhikkh&nati dhammiii kathai
karoti: [475]

Riti sélau, iti samadhi, iti payya, salaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisauso,

samadhiparibhavita payya mahapphala hoti mahanisalsa, payyaparibhavital cittali sammadva
asavehi vimuccati, seyyathadai: kamasava bhavasava avijjasavé.[#76]

[28: Cattaro Mahapadesa] **°

atha kho bhagava bhad6agame yathabhirantal viharitva, ayasmantal anandal amantesi: [477]

Rayam' ananda yena hatthigamo, yerf&" ambagamo, yena jambugamo, yena bhoganagaraii
tenupasaikamissama.ti [478]

Bevall bhante,lti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atkho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhili yena bhoganagaral tadavasari. tatra sudali bhagava bhoganagare
viharati anande cetiye. tatra kho bhagava bhikkha amantesi: [479]

Bcattarome bhikkhave mahapadese desessami, tall sudatha sadhukali manasikarotha tassna. di
[480]

Revau bhante,ti kho te bhikkha bhagavato paccassosut, bhagava etaavoca: [481]

1) Ridha bhikkhave bhikkhu evai vadeyya: 'sammukha metall avuso bhagavato sutall, sammukha
pafiggahitad: [482]

Rayat dhammo ayal vinayo idai satthu sasanan(ti . [483]
tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitaii neva abhinanditabbaii na pafiikkositabbaff?

anabhinanditva appafikkositva tani padabyayjanani sadhukail uggahetva, sutte osaretabB&ni
vinaye sandassetabbani. [484]

%8 Thai: akkhati, present terse instead of the aorist.

%9 BJT: Tatrapi.

350 ¢f, Mahapadesasuttaii (AN Bk. 4:180).

%1 Thai, PTS omit this yenaand the next one; PTS marks ellipsis.

32 chs, Thai: nappafikkositabbaii BJT: na pafiikkositabbai) here butnapp- below.

33 BJT, PTS:otaretabbani and similarly throughout. The (ChS) Commentary gives these laconic
definitions: BSutte osaretabbanad ti sutte otaretabbani. RVinaye sandassetabbanad ti vinaye
sauisandetabbani This reading rules out taking otaretabbaniin the text. Without taking this
interpretation into account the natural meaning would beadmitted into the Discourses, instructed in
the Discipline. As it is hard to make sense of this in the context, | follow the Commentary.
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tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamamiana ceva sutte osaranti na c&’ vinaye
sandissanti, nififiharattha gantabbat: "addha idal na ceva tassa bhagavato vacanai, imassa ca
bhikkhuno duggahitan'ti iti hetati bhikkhave chadéeyyatha. [485]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani, siceva osaranti vinaye c&’® sandissanti,
niffiharrettha gantabbau: "addha idau tassa bhagavato vacanau, imassa ca bhikkhuno
suggahitanti**® idai bhikkhave pafihamai mahapadesail dhareyyatha. [486]

idha pana bhikkhave bhikkhu evaii vadeyya: ‘“amukasmiii nama avas saigho viharati satherc®’
sapamokkho, tassa me saighassa sammukha sutall sammukha pafiggahitai: [487]

Bayau dhammo ayal vinayo idai satthu sasananr('ti . [488]

tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitali neva abhinanditabbaiil na pafiikkositabbat. anabhinanditva
appafikkositva tani padabyayjanani sadhukal uggahetva, sutte osaretabbani vinaye
sandassetabbani. [489]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani, na ceva sutte osaranti na ca vinaye
sandissanti, nififiharattha gantabbail: "addha idal na ceva tassa lhagavato vacanal, tassa ca
saighass&® duggahitan*ti iti hetatl bhikkhave chad6eyyatha. [490]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanaiil, sutte ceva osaranti vinaye c°
sandissanti, nififtharattha gantabbai: "addha idat tassa bhagavato vacanad, tssa ca saighassa
suggahitan.-ti idal bhikkhave dutiyati mahapadesau dhareyyatha. [491]

idha pana bhikkhave bhikkhu evai vadeyya: ‘amukasmill nama avase sambahula thera bhikkha
viharanti, bahussuta agatagama dhammadhara vinayadhara matikadhara tesati me thagii
sammukha sutall sammukha pafiggahital: [492]

Rayal dhammo ayal vinayo idai satthu sasananr( ' ti. [493]

tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitati neva abhinanditabbaii na pafiikkositabbati. anabhinanditva
appanikkositva tani padabyayjanani sadhukali uggahetvaytte osaretabbani vinaye
sandassetabbani. [494]

tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani, na ceva sutte osaranti na ca vinaye
sandissanti, niffihasattha gantabbal: “addha idal na ceva tassa bhagavato vacanall, tesaa
theranall duggahitan'-ti it i hetaii bhikkhave chad6eyyatha* [495]

%4 PTS omitsca.

3% Thai: Sutte ce osaranti vinaye ce

3% Thai: sugahitan-ti; PTS: suggahéatai here and below.

%7 PTS: satthero, showing gemination.

%8 Thai, ChS:Bhikkhusaighassa

39 BJT: sandassdyamananBJT wavers in its readings from here betweenssiya and -ssdya
370 Thai: Sutte ce osaranti vinaye cainconsistently with its reading above.

¥1 PTS:chadbeyathahere only, eslewhere-yy-, printing error.
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tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti vinayé’¢aandissanti,
nififiharrettha gantabbail: "addha idail tassa bhagavato vacanall, tesafa theranal suggahitan.-
ti idat bhikkhave tatiyall m ahapadesal dhareyyatha. [496]

idha pana bhikkhave bhikkhu evaii vadeyya: ‘amukasmiii nama avase ekd® thero bhikkhu
viharati, bahussuto agatagamo dhammadharo vinayadharo matikadharo, tassa me therassa
sammukha sutaii sammukha pafiggahital: [497]

Rayall dhammoayad vinayo idal satthu sasanan-Q'ti [498]

tassa bhikkhave bhikkhuno bhasitali neva abhinanditabbail na pafiikkositabbat. anabhinanditva
appafiikkositva tani padabyayjanani* sadhukai uggahetva, sutte osaretabbani vinaye
sandassetabbarii” [499]

tani ce sutteosariyamanani vinaye sandassiyamanatif na ceva sutte osaranti na ca vinaye
sandissanti, nififiharattha gantabbal: "addha idali na ceva tassa bhagavato vacanadl, tassa ca
therassa duggahitanti iti hetall bhikkhave chadéeyyatha. [500]

tani ce sutte osariyamaani vinaye sandassiyamanani, sutte ceva osaranti vinaye ca sandissanti,
nififiharrettha gantabbal: "addha idall tassa bhagavato vacanad, tassa ca therassa suggahitdin.'
idal bhikkhave catutthall mahapadesat dhareyyatha. ime kho bhikkhave cattaro mahapadese
dhareyyatha.dti [501]

tatra pi sudail bhagava bhoganagare viharantt’ anande cetiye, etaeeva bahulaii bhikkh&naii
dhammiu kathat karoti: [502]

Biti salad, iti samadhi, iti payya, sélaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisaiiso,
samadhiparibhavita payya mhapphala hoti mahanisalisa, payyaparibhavital cittall sammadeva
asavehi vimuccati, seyyathadat: kamasava bhavasava avijjasavéi.[503]

[29: Pacchimabhattai]

atha kho bhagava bhoganagare yathabhirantaii® viharitva, ayasmantaii anandaii amantesi: [504]

Rayam*®*®* ananda yena pava tenupasaikamissamatii505]

Beval bhante,lti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhill yena pava tadavasari. tatra sudat bhagava pavayad viharati cundassa
kammaraputtassa ambavane. [506]

372 Thai omits ca here, by mistake.

373 Thai omits eko.

374 BJT: -byayjanana printing error.

37> Thai: sandassitabbani

37° BJT: sandassayamananprinting error.
"7 Thai: viharati here, viharanto elsewhere.
378 cf. Cundasuttaii (Ud. 8:5) Part One.

379 BJT: yathabh&rantaij printing error.

%0 PTS: Ayam!, printing error.
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assosi kho cundo kammaraputto: Bbhagava kira paval anuppatto, pavayau viharati mayhat
ambavane.(ti atha kho cundo kammaraputto yena bhagava tenupasaikami, upasaikamitva
bhagavantal abhivadetva, ekamantat nisadi. [507]

ekam-antai nisinnall kho cundat kamm araputtat bhagava dhammiya kathaya sandassesi
samadapesi samuttejesi sampahatsesi. atha kho cundo kammaraputto, bhagavata dhammiya kathaya
sandassitd® samadapito samuttejito sampahaiisito, bhagavantaii etadvoca: [508]

Radhivasetu me bhante bhagava svatarephattati saddhit bhikkhusaighena.( ti [509]

adivasesi bhagava tuéhdbhavena. atha kho cundo kammaraputto bhagavato adhivasanai viditva,
ufiifihayasana, bhagavantal abhivadetva padakkhiéal katva, pakkami. atha kho cundo kammaraputto
tassa rattiya accayena, saknivesane padatatf’ khadanayai bhojandyai pafiiyadapetva, pahataa
sakaramaddavadi, bhagavato kalali arocapesi: [510]

Rkalo bhante nififihitall bhattan i [511]

atha kho bhagava, pubbadhasamayal nivasetva, pattacavaramaya, saddhii bhikkhusaighena,
yena cuindassa kammaraputtassa nivesanail tenupasaikami, upasaikamitva, payyatte as&naisadi.
nisajja kho bhagava cundait kammaraputtati amantesi: [512]

Ryau te cunda sakaramaddaval pafiiyattali tena mai parivisa, yall panayyal khadanadyat
bhojanayai pafiiyattai?®* tena bhikkhusaighati parivisa.d ti [513]

Reval bhante,ti kho cundo kammaraputto bhagavato pafiissutva, yall ahosi sakaramaddavati
pafiiyattad, tena bhagavantal parivisi, yal panayyat khadanayal bhojanayau pafiiyattal tena
bhikkhusaighat parivisi. atha kho bhagava cundai kammaraputtali amantesi: [514]

Ryail te cunda sdkaramaddavaii avasififihaii tali sobbhe nikhadafif> nahaii taii cunda passami,
sadevake loke samarake sabrahmake, sassamafabrahmadiya pajaya sadevamanussaya, yassa tai
paribhuttali samma paridamai gaccheyya, ayyata tathagatassa.di [515]

Revau bhante,{ti kho cundo kammaraputto bhagavato pafissutva, yal ahosi sdkaramaddaval
avasififhal tal sobbhe nikhaditva, yena bhagava tenupasaikami, upasaikamitva bhagavantau
abhivadetva, ekamantal nisadi. [516]

ekamrantaii nisi nnall kho cundat kammaraputtati bhagava dhammiya kathaya sandassetva
samadapetva, samuttejetva sampahadisetva, ufifthayasana, pakkami. [517]

atha kho bhagavato, cundassa kammaraputtassa bhattat bhuttavissa, kharo abadho uppajji,
lohitapakkhandika, pabaéh&® vedana vattanti maradantika*®’ ta**° sudaii bhagava sato sampajano

adhivasesi avihayyamano. atha kho bhagava ayasmantati anandai amantesi: [518]

%1 BJT: sandassatoprinting error.

382 pTS: panatail

%3 Thai: payyattasane compound form of the words in the text.

34 pTS: patiyattail, here and below, but 3rd timepafiyattail

385 BJT: nikhanahi, but has the retroflex in nikhaditva below.

386 Thai, sabaéha

37 BJT, ChS, PTS:maradantikg this reading would make the word causative, which is not needed
here, PED listsmaradanta having deah as its end, but does not havenaradantaor -ika.
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Rayam' ananda yena kusinara tenupasaikamissam&i(519]

Reval bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. [320
U00UPULUUBHLUUUUPUUUU mavipula
Bcundassa bhattaill bhuyjitva kammarassté me sutadl,
U0UUPULUUBPUUUUPULUU
abadhail samphus#’ dharo pabaéhati® maradantikail. *** [521]

OU00PUOUPUOUU Tuhfhubh&?
bhuttassa c&° s@karamaddavena,

UUUUPUUUPUOUUU Jagata
byadhippabaého ugpadi satthuno®*

OUUUPUUUPUOUU Tufifthubha

viriccamano®®® bhagava avoca:

UUOUPUOUPULUOU Tuffihubhd™
“gacchamahaii kusinarai®®’ nagaran'.iii [522]

[30: Panayaharadau]**

atha kho bhagava magga okkamma, yena ayyatarat’ rukkhamalai tenupasaikami, upasaikamitva
ayasmanau anandai amantesi: [523]

Biigha me tvall ananda catuggudat saighafitu payyapehi, kilantosmi ananda nisadissami.(524]

Bevall bhante,lti kho ayasma anando bhagavato pafiissutva, catuggudail saighafii payyapesi, nisadi
bhagava payyatte asane. nisajja khohagava ayasmantal anandali amantesi: [525]

Riigha me tvail ananda pandyaii ahara, pipasitosnif® ananda pivissama.fi [526]

38 Thai: Ta pi.

39 Thai: samphusi

30 Thai: sabaéhalij cf. above.

%1 BJT, ChS, PTS:imaradantikadl.

%92 The 4th syllable is faulty here, we might have expected a reading such aBhuttassa vg which
would be correa metrically.

*3 Thai: ve.

% Thai: Byadha sabaéha udapadi SatthBatthuis an alternate form of the genitive, which would
give a Tufifihubha line.

395 BJT: Virijcamano; ChS:Virecamana

%% The 10th syllable is unexpectedly short here, we could readagaran to correct it; or we could read
Kusinarali ca gaman-ti.

37" Thai: Kusinaraii, which makes the metre even worse.

3% ¢f. Cundasuttaii (Ud. 8:5) Part Two.

399 BJT: yenayyataraii, compound form.

90 BJT: pipasitomhi, here pipasitosmibelow; they are alternate forms of the Ist person singular of
atthi.
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evall vutte, ayasma anando bhagavantal etagvoca: [527]

Ridani bhante paycamattani sakafiasatani atikkantafi, tati cakkacchinnail udakaii p arittai lugitaii
avilali sandati. ayaii bhante kakuttha nad&% avidare, acchodaka satodaka satodaka setodaka
supatitth&® ramadaya, ettha bhagava panayai pivissati gattani ca satakarissataiff® [528]

dutiyam-pi kho bhagava ayasmantai anandal amantesi: [529
Bilgha me tval ananda pandyai ahara, pipasitosmi ananda pivissam&i{§530]
dutiyam-pi kho ayasma anando bhagavantal etacvoca: [531]

Bidani bhante paycamattani sakafiasatani atikkantani, tall cakkacchinnat udakau parittall luéitat
avilau sandati. ayai bh ante kakuttha nada avidare, acchodaka satodaka satodaka setodaka supatittha
ramadaya, ettha bhagava panayai pivissati gattani cd®® satakarissatati[532]

tatiyam-pi kho bhagava ayasmantati anandai amantesi: [533]
Bilgha me tvall ananda pandyai ahara, pigsitosmi ananda pivissamatil[534]

Bevall bhante,lti kho ayasma anando bhagavato pafissutva, pattall gahetva, yena sa nadika
tenupasaikami. atha kho sa nadika cakkacchinna paritta luéita avila sandamana, ayasmante anande
upasaikamante, accha vippasanfi¥ anavila sandittha’® atha kho ayasmat® anandassa eta@hosi:

[535]

Racchariyai vata bho, abbhutall vata bho, tathagatassa mahiddhikata mahanubhavata, ayaijsa
nadika cakkacchinna paritta luéita avila sandamana, mayi upasaikamante, accha vippasanna anavila
sandatd.di pattena panayal adaya yena bhagava tenupasaikami, upasaikamitva bhagavantat etad
avoca: [536]

Bacchariyai bhante, abbhutall bhante, tathagatassa mahiddhikata mahanubhavata, idani sa bhante
nadika cakkacchinna paritta luéita avila sandamana, maypasaikamante, accha vippasanna anavila
sandittha. pivatu bhagava panayal! pivatu sugato panadyarti(atha kho bhagava pandyat apayi.
[537]

401 Thai abhikkantani here and below.

92 BJT: Kukuttha; Thai: Kakudhanad&ChS: Kakudha nadaand similarly throughout. The correct
spelling of the name is uncertain.

‘93 BJT, PTS:setak3 throughout, which would also meanpure (water).

94 ChS: suppatittha, showing gemination.

1% PTS: satail karissaté tj parsed form of the compound in the text.

% Thai: pi.

‘97 BJT: vippasantj printing error.

% Thai: sandati, present tense against the aorist in the text.

199 BJT: ayasmate printing error.
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[31: Pukkusa-Mallaputtakatha]

tena kho pana samayena pukkuso mallaputto aéarassa kalamassa savako, kusinarayaipav
addhanamaggapafipanfts hoti. [538]

addasa kho pukkuso mallaputto bhagavantai ayyatarasmiti rukkhamale nisinnail. disva' yena

bhagava tenupasaikami, upasaikamitva bhagavantaii abhivadetva, ekamantail nisadi**? ekam-

antal nisinno kho pukkuso mallaputto bhagawantal etad-avoca: [539]

Racchariyail bhante abbhutaif*® bhante, santena vata bhante pabbajita viharena viharanti.

bhatapubbat bhante aéaro kalamo addhanamaggapafipanno magga okkamma, avidare ayyatarasmili
rukkhaméle divaviharai *** nisadi. atha kho bhante paycanttini sakafiasatani aéarai kalamadii
nissaya nissaya atikkamitisu. [540]

atha kho bhante ayyataro puriso tassa sakafiasatthassa pififihito pififitiigacchanto yena aéaro
kalamo tenupasaikami, upasaikamitva aéarai kalamau etadavoca: [541]

“api bhante paycamattansakafasatani atikkantari® addasa?'ti [542]
“na kho ahall avuso addasanti [543]

“kim-pana bhante saddail assosafP|[544]

‘na kho ahai avuso saddat assosinti [545]

“kim-pana bhante sutto ahosa®'[546]

“na kho ahal avuso sutto ahosirrti [547]

“kim-pana bhante sayya ahosaP[548]

“evamravuso.'ti [549]

*so tvail bhante sayya samano jagaro, paycamattani sakafiasdtamissaya nissaya atikkantani neva
addasa na pana saddaii assosi! api$stte bhante saighafii rajena okiéda!ti [550]

“evamravuso' ti atha kho bhante tassa purisassa etaahosi: "acchariyai vata bho abbhutail vata bho,
santena vata bho pabbajita viharena viharanti. yatra hi nama sayya samano jagaro, paycamattani

10 ChS:-maggappafippannashowing gemination throughout.
* Thai: Disvana, alternate form of the absolutive.

2 BJT: nisadil, printing error.

3 PTS: abbutail, printing error.

4 PTS:-vihare, normally this phrase takes the accusative.
5 PTS omits 2ndpififihito

6 BJT, PTS:atikkamantanj and similarly throughout.

7 PTS: sakafia here only.

8 Thai, PTS: Api hi; ChS:Api su.
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sakafiasatani nissaya nissaya atikkantani neva dakkAttina pana saddaii sossatdl aéare kalame
uéaral pasadal pavedetva, pakkamatii[551]

Rtail kit mayyasi pukkusa, katamaii nu kho dukkarataraii va durabhisambhavataraii va: yo va**°
sayya samano jagaro, paycamattani sakafasatani nissaya nissaya atikkantani neva passeyya na pana
saddail stbeyya, yo va sayya samano jagaro deve vassante deve gadagaédfarijeitasu’”
niccharantastf® asaniya phalantiya, neva passeyya na pana saddail sudeyyaiq$52]

Bkiti hi bhante karissanti payca va sakafasatani, cha va sakafiasatani, satta va sakafasatahg &&
sakafiasatani, nava va sakafiasatani, sakafiasahassall va, sakafiasatasahaséaitha’xho etadeva
dukkarataray-ceva durabhisambhavataraia: yo sayya samano jagaro deve vassante deve
gaéagaéayante vijjutasu niccharantasu asaniya phalantiya, nevagagsna pana saddat sudeyya.fi
[553]

Rekamidahail pukkusa samayaii atumayaii viharami bhdsagare’” tena kho pana samayena deve

vassante deve gaéagaéayante vijutasu niccharantéisu asaniya phalantiya, avidéredsagarassa dve
kassaka bhataro hata cattaro chalivadda®*’ [554]

atha kho pukkusa atumay&® mahajanakayo nikkhamitva, yena te dve kassaka bhataro hata cattaro
ca balivadda tenupasaikami. tena kho panahat pukkusa samayena bhasagara nikkhamitva,
bhasagaradvare abbhokase caikamami. [555]

atha kho pukkusa gyataro puriso tamha mahajanakaya yenahatf® tenupasaikami, upasaikamitva
mau abhivadetva ekam-antal afifihasi. ekarantal fhitat kho ahat pukkusa tai purisal etad -
avocal: [556]

430
0]

“kin-nu kho so™" avuso mahajanakayo sannipatito?i [557]

“idani bhante deve vassate deve gaéagaéayante, vijjutasu niccharantdsu, asaniya phalantiya, dve
kassaka bhataro hata cattaro ca balivadda, ettha §6 mahajanakayo sannipatito. tvaii pana bhante
kva*? ahosalti? [558]

“idheva kho ahail avuso ahosin:'ti [559]

419 Cchs, Thai: dakkhiti, alternate form of the word.

“20BJT, PTS omitva here, but as we are being presented with alternatives it seems it ierded to join
them together.

21 BJT: galagalayante and similarly throughout.

22 ChS:vijjullatasu, here and below; both mearlightning.

23 BJT: niccharantisu, here and at the next reading, thereaftemiccharantésu

424 BJT: sakafiasatahassa y@rinting error; Thai: nava va sakafasatani dasa va sakafiasatani ...pe...
sahassall va sakafasatani

%5 ChS:Bhusagare

2% PTS omitsavidare, by mistake?

2 ChS, Thai:balibadda, showing the b/v alternation.

28 ChS, Thai: atumayadi, but the ablative is needed here, not the locate.

29 BJT: yenaha printing error.

0 ChS:esa

31 Chs, PTSettheso

32 BJT: kuhiii; Comm: kva ahosa ti kuhiii ahosj BJT has slipped the gloss into the text here it seems.

64



Catutthabhadavarai

“kim-pana bhante addasa?i*** [560]

“na kho ahati avuso addasan:ti [561]
“kim-pana bhante saddal assosar'[562]
“na kho ahail avuso saddai assosin-ti [563]
“kim-pana bhante sutto ahosa®'[564]

“na kho ahai avuso sutto ahosinti [565]
“kim-pana bhante sayya ahosapr[5 66]
“evamravuso.'ti [567]

“so tval bhante sayya samano jagaro deve vassante deve gaéagaéayante vijjutasu niccharantasu,
asaniya phalantiya, neva addasa na pana saddat asso$&568]

‘evamravuso.'ti [569]

atha kho pukkusa tassa purisassa etahosi: “acchariyall vata bho abbhutat vata bho, santena vata
bho pabbajita viharena viharanti. yatra hi nama sayya samano jagaro deve vassante deve
gaéagaéayante vijjutasu niccharantasu asaniya phalantiya, neva dakkhiti na pana saddaii sogs&fa’
mayi uéarail pasadé pavedetva, mail abhivadetva,”® padakkhiail katva, pakkama.iti [570]

eval vutte pukkuso mallaputto bhagavantal etadavoca: [571]

Resahai bhante yo m&® agare kalame pasado, taii mahavate va opudartit, sighasotaya va nadiya
pavahemi, [572]

abhikkantal bhante! abhikkantali bhante! seyyatha pi bhante nikkujjitali va ukkujjeyya,
pafiicchannat va vivareyya, maéhassa va maggai acikkheyya, andhakare va telapajjotali dhareyya
cakkhumanto r&pani dakkhinti,”*® evamevaii **° bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito.
esahail bhane bhagavantal saradal gacchami, dhammaica bhikkhusaighay-ca. upasakal mat
bhagava dharetu ajjatagge padupetall saradal gatan-iatha kho pukkuso mallaputto ayyatarat
purisall amantesi: [573]

Riigha me tvail bhade siigavaddai*® yugamafifihalf* dharadayai aharad ti*** [574]

33 BJT: na addasa ti which would mean: did you not see (it

434 Thai: neva dakkhissatina pana saddal sudissata' tishowing alternate forms of the future tense.
*3 Thai omits mai abhivadetva

3 Thai omits me

%3’ Thai: ophunamj ChS:ophudami PTS: opunamij PED favours the retroflex.

*8 BJT, PTS:dakkhinta tj Thai: dakkhanti

49 BJT: evameva

*40 Thai, PTS:siigi -, and similarly throughout.

1 BJT: yugaili mafifhailPTS: yugali maffiaiiand similarly throughout; both are parsed forms of the
compound, but PTS' spelling is not supported by PED.

*2BJT: ahara ti, printing error.
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Revail bhante,(ti kho**® so puriso pukkusassa mallaputtassa pafiissutva, taii siigdvaddail

yugamafifihall dharadayat ahari. atha kho pukkuso mallaputto tal siigavaddal yugamafifihai
dharadayall bhagavato upanamesi: [575]

Ridall bhante siigdvaddail yugamaffdil dharadayai taii me bhagava**
upadaya. i [576]

pafiiggabhatu anukampal

Btena hi pukkusa ekena mal acchadehi ekena anandarti(577]

Revail bhante, (ti kho pukkuso mallaputto bhagavato pafiissutva, ekena bhagavantaii acchadési
ekena ayasmantal anandau. [578

atha kho bhagava pukkusal mallaputtail dhammiya kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi
sampahadsesi. atha kho pukkuso mallaputto bhagavata dhammiya kathaya sandassito samadapito
samuttejito sampahadsito ufilhayasana bhagavantai abhivadetva padakkhidaétka, pakkami. [579]

atha kho ayasma anando acirapakkante pukkuse mallaputte, tal siigdvaddal yugamafifihal
dharadayai bhagavato kayail upanamesi, taii bhagavato kayai upanamitaii vétaccikad®® viya
khayati. atha kho ayasma anando bhagavantal etadvoca: [580]

Racchariyall bhante abbhutali bhante yava parisuddho bhante tathagatassa chavivad6o pariyodato!
idali bhante siigavad6aii yugamafifihaii dharadayaii bhagavato kayall” upanamitaii vataccikaii
viya khayata!lti [581]

Revametail ananda dvasu kho ananda kalestf ativiya tathagatassa kayo parisuddho hoti chavivaééo
pariyodato. [582]

katamesu dvasu? [583]

yay-ca ananda rattiii tathagato anuttaraii sammasambodhiii abhisambuijjhati, yayca tathagatd*®
ratti anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbayati. imesu kho ananda dvasu kalesivaia
tathagatassa kayo parisuddho hoti chavivaddo pariyodato. [584]

ajja kho pan' ananda rattiya pacchime yame'® kusinarayaii upavattane mallanai salavane,
antarend™' yamakasalanadii tathagatassa parinibbanail bhavissati. ayam' ananda yena kakuttha nada

tenupasaikamissama. i [585]

Reval bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. [586]

3 BJT omits kho.

* Thai, PTS Bhante Bhagava

5 ChS:acchadetj present tense, but an aorist is needed.

4 ChS: hataccikail, having semantically the same meaningThai: hatacchikadl.

7 PTS adds at this pointupanamesiii, tall Bhagavato kayail

48 ChS:Evametail, ananda, evametaii, ananda dvasu kalespemphatic repetition.
*49 Thai, ChS omit Tathagata

0 PTS: pacchimayame compound form of the words in the text.

1 Thai: antare; both meaning in between.
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UUUUPUUUUPPUULUPUULU

Rsiigdvaddai yugail maffihai® pukkuso abhiharayi,
UOUUPUUUUPHULULUPULLU

tena acchadito sattha hemava6d0® asobhathadti. [587]

[32: Cundassa Mahanisaiiso]*s

atha kho bhagava mahata bhikkhusaighena saddhil yena kakuttha nada tenupasaikami,
upasaikamitva, kakutthaii nadit ajjhogahetva, *>> nahatva™ ca pivitva ca paccuttaritva yena
ambavanau tenupasaikami, upasaikamitva, ayasmantai cundakat amantesi: [588]

RBiigha me tvall cundaka catuggudal saighafil payyapehi, kilantosmi cundaka nipajjissamati
[589]

Revaii bhante,(ti kho ayasma cundako bhagavato pafissutva, catuggudail saighafiilipayyapesi.
atha kho bhagava dakkhidena passena sdhaseyyaii kappesi, gatigadai accadhaya sato sampajano
ufifihanasayyal manasikaritva. [590]

ayasma pana cundako tattheva bhagavato purato nisadi. [591]

UU0UBU,00PU0UU Tuffihubha (throughout)
Rgantvana buddho nadikai>® kakutthad,
UUUU,pUUOUPULLU irregular

acchodakaii satodakaii*® vippasannatdi,

UUU UBL,U0PULUU
ogahi sattha sukilantarapo’

0uUU,pULUBULLU
tathagato appafiimodha loké%*[592]

61

UU0UPU,0UBLLLU

n*hatva'® ca patvd® cudatari satth&®°

%2 Thai, ChS:yugamafifihaiiPTS: Siigi -vaddayugail mafifiall

3 Thai: somavaddg it would mean Moon-like colour, which seems odd, and | can't find the phrase
used elsewhere.

54 cf. Cundasuttaii (Ud. 8:5) Part Three.

%% pTS: ajjhogahetva

**® Thai, ChS:nhatvg text includes the epenthetic vowel.

**" Thai: saighafa printing error.

8 Thai: padeng instrumental, but the locative is normally used in these forms.

9 PTS: nadiyail; locative case, it would mean:having gone into the river Kakuttha

460 pTS: Acchodisatodakai: | don't understand what acchodi could mean. It may have been chosen
to correct the metre.

**1 Thai, ChS akilanta-, which reverses the meaning.
%2 Thai, ChS appafiimo ca lokePTS: appafiimo va loke

%3 Thai: nhatvg ChS:nhatvg PTS:nahatva omits ca. The epenthetic vowel has to be ignored when
analysing the metre.
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OuUU,pULUPULLU

purakkhato bhikkhugadassa majjhe,
UUuOUPU,0UPLOLU

sattha pavatta bhagavadh4® dhamme,
Ou0U,PULUPLLOLU

upagam&’ ambavanaii mahesi. [593]

UUOU,PULUPLLOLU

amantay&’® cundakail nama bhikkhuii:
Ou0U,PULUPLLOLU

Rcatuggudaii patthard®® me nipajjai,0*™
UulU,PULUBPULUU

so codito'™* bhavitattena cundo,
OuUU,pULUPULLU

catuggudall patthari*’? khippam-eva.
OuUUPU,00PULLU

nipajji sattha sukilantardpo,*”
Uu0UBU,00PUOUU

cundo pi tattha pamukhe nisadati’'’* [594]

atha kho bhagava ayasmantai anandat amantesi: [595]

Rsiya kho pan' ananda, cundassa kammaraputtassa koci vippafiisarail upadahelfyatassa te avuso
cunda alabha, tassa te dulladuhii, yassa te tathagato pacchimaii piddapataii bhuyjitva®
parinibbuto.' ti [596]

cundassa kho anandd’ kammaraputtassa evaii vippafisaro pafiivinodetabB8: tassa te avuso cunda
labhati,*’® tassa te suladdhall, yassa te tathagato pacchimaii pid6apatai bhuyjitva patibbuto.
sammukha metail avuso cunda bhagavato sutail, sasmmukha pafiiggahitétf:[597]

%4 Thai, ChS: pivitva, alternate form of the absolutive, but it spoils the metre.

% Thai: cudakani sutva

%% ChS:vatta pavatta Bhagava idha Thai: Bhagava idha Both readings spoil the cadence.

7 PTS: Upagami but a long vowel is required by the metre.

% Chs, PTS:amantayi;, a long vowel is also required here.

489 Thai: santhari; ChS:santhara Which reading is correct here and below is not clear, it seems we
need an imperative here though. Bottsantharaand patthara mean (please) spread

41 PTS: modito. It woul d mean:rejoiced (by the One with Developed Mind)

472 Thai, ChS: santhari.

"3 Thai, ChS:akilanta-, which again reverses the meaning.

7 Comm: ima pi gatha Saigatikale yeva fihapitithese verses were placed (here) at the time of the
(First) Council.

"> Thai, ChS: uppadeyya

*’® Thai, ChS: paribhuyjitva, and below; more emphatic form of the same verb.

“TBJT:Bt mc  r r  PT®r@undessa ananda
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Rdveme pi6dapata samasamaphala samasamavigikativiya, ayyehi pidoapatehi mahapphalatara ca
mahanisaisatara ca. [598]

katame dve? [599]

yay-ca pi66apatal bhuyjitva, tathagao anuttarall sammasambodhil abhisambujjhati; yayca

piddapatal bhuyijitva, tathagato anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbayati. ime dve piééapata
samasamaphala samasamavipaka ativiya, ayyehi piboapatehi mahapphalatara ca mahanisalisatara ca.
[600]

ayusaiivattanikai ayasmata*® cundena kammaraputtena kammadii upacitaii, vaddasaiivattanikadi
ayasmata cundena kammaraputtena kammau upacitall, sukhasalvattanikall ayasmata cundena
kammaraputtena kammaii upacitail,*® yasasaiivattanikaii ayasmata cundena kammaraputtena
kammaii upacitail, saggasaiivattanikaii ayasmata cundena kammaraputtena kammaii upacitai®®*
adhipateyyasaiivattanikaii**® ayasmata cundena kammaraputtena kammaii upacitantiicundassa

ananda kammaraputtassa evaul vippafiisaro pafivinedetabbdi![601]

atha kho bhagava, etamatthai viditva, tayau velayai imal udanal udanesi: [602]

OUUUBUUUUU Vetaldya (throughout)
Rdadato puyyal pavaddhati,
Uu0UUPUULOU
sayyamato verail na cayatf®

00ulUBLUULU
kusalo ca jahati papakad,

UU00UUOBUOUUU hypermetrical
ragadosamohakkhaya sa nibbuto.fi*®’ [603]

Catutthabhadavarai. “%

478 BJT: vappafisardsic) vinetabbg PTS: pafiivinetabbgboth of which mean: drive out, remove

419 ChS, PTS1abha, plural form, but singular is needed for concinnity.

80 BJT: pafiiggahatadi

81 BJT: samaphala samavipakaChS: samavipaka here and below. The forms in the text are
emphatic.

82 BJT: panayasmatathroughout this sequence.

83 BJT reverses the sequence here, readingikhasaivattanikai ... vaddasaivattanikai.

84 BJT omits this sentence, perhaps a printing error.

8 Thai: adhipateyya.

% Thai: vayatj printing error?

8" Thai: ragadosamohakkhaya nibbuto fithis line is hypermetrical, we can exclude eitherraga- or -
dosa to correct the metre, but it may have been hypermetrical by virtue of poetic license in the
original.

488 B JT: agaravedallabhadavaro CatutthpChS: Catuttho Bhadavarq PTS: aéaravedalla-Bhadavaradii
Nififhitat Catutthall
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[33: Tathagatapdja]

atha kho bhagava ayasmantat anandat amantesi: [604]

Rayam' ananda yena hirayyavatiya nadiya parimaii taraii?®® yena kusinara upavattanaii mallanaii

salavanal tenupasaikamissama.ii [605]

Reval bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. atha kho bhagava mahata
bhikkhusaighena saddhil yena hirayyavatiya nadiya parimad tarad, yena kusinara upavattanau
mallanai salavanai tenupasaikami, upasaikamitva ayasmantat anandall amantesi: [606]

Biigha me tvall ananda antarena yamakasalanal uttarasdsakal maycakal payyapehi, kilantosmi
ananda nipajjissama.fi [607]

Reval bhante,(ti kho ayasma anando bhagavato pafissutva, antarena yamakasalanat uttarasasakad
maycakaii payyapesi. atha kho bhagava dakkhitea passena sahaseyyaii kappesi, pAteadaii
accadhaya sato sampajano. [608]

tena kho pana samayena yamakasala sabbaphaliphulla honti akalapupphehi, te tathagatassa sararad
okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pajaya. [609]

dibbani pi mandaravgpupphani antalikkha®* papatanti, tani tathagatassa sarérai okiranti,

ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pajaya. dibbani pi candanacuééani antalikkha sampatarit’
tani tathagatassa sararat okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pajaya. dikimi pi

turiyani **® antalikkhe vajjanti *** tathagatassa pajaya. dibbani pi saigatani antalikkhe vattarif
tathagatassa pajaya. atha kho bhagava ayasmantati anandal amantesi: [610]

Rsabbaphaliphulla kho ananda yamakasala akalapupphehi®faathagatassa saréraii okanti,
ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pajaya. [611]

dibbani pi mandaravapupphani antalikkha papatanti, tani tathagatassa sararal okiranti, ajjhokiranti
abhippakiranti tathagatassa pajaya. dibbani pi candanacuddani antalikkha papatanti, tani tathatassa
sardrall okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pajaya. dibbani pi turiyani antalikkhe
vajjanti tathagatassa p&jaya. dibbani pi saigatafii’ antalikkhe vattanti tathagatassa pjaya. [612]

89 BJT: tirall here, taraili below; Thai: parimantérai, here and below; PTSparima-tarai, here and
below. The last two are compound forms.

*9 Thai: padena

91 BJT: antaéikkhaand similarly throughout.

192 PTS: papatanti, which has the same meaning.

93 ChS:tériyani, and similarly throughout.

194 PTS: vajjenti; in the text vajjanti, sound, playis 3rd person plural passive fromvadati; vajjenti,
meansshun, avoid and has the wrong meaning.

% Thai: vajjanti.

4% Thai, PTS omit te.

97 BJT: saigitani, here, printing error.
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na kho ananda ettavata v&”® tathagato sakkato va hot, garukato va manito va pjito va apacito va.
[613]

yo kho ananda bhikkhu va bhikkhuna va upasako va upasika va, dhammanudhammapafipanno
viharati samacipafiipanri’ anudhammacara, so tathagataii sakkaroti garukaroti maneti pajeti
apaciyat™® paramaya péjaya[614]

tasmatih' ananda "dhammanudhammapafipanna viharissama, samécipafiipanna anudhammacérino
evay-hi vo ananda sikkhitabban.@ti [615]

[34: Devatanugamanad]

tena kho pana samayena ayasma upavado bhagavato purato fihito hoti bhagavantaii vajantahatha
kho bhagava ayasmantaii upavadai apasadetf [616]

Rapehi bhikkhu ma me purato afifihasé.(617]
atha kho ayasmato anandassa eteahosi: [618]

Bayal kho ayasma upavado dagharattall bhagavato upafifihako santikavacaro saméapacara. atha ca
pana bhagava pacchiméale ayasmantail upavadai apasadeti® “apehi bhikkhu ma me purato
afifihaséti ko nu kho hetu ko paccayo yall bhagava ayasmantall upavadat apasadeti: “apehi bhikkhu
ma me purato afifihasatilatha kho ayasma anando bhagavantai etagvoca: [619]

Rayal bhante &yasma upavado dagharattati bhagavato upafifihako santikavacaro samapacara. atha ca
pana bhagava pacchime kale ayasmantal upavadal apasadeti, "apehi bhikkhu ma me purato
afifihaséti ko nu kho bhante hetu ko paccayo yal bhagava ayasmantall upavadal apasadetiapehi
bhikkhu ma me purato afifihas&i?r® [620]

Ryebhuyyena ananda dasaStilokadhatdsu devata sannipatita tathagataii dassanaya yavata ananda
kusinara upavattanali mallanai salavanali samantato dvadasa yojanani natthi so padeso
valaggakofinittudanamattd’® pi mahesakkhahi devatahi apphufio, [621]

devata ananda ujjhayanti: “dara vatamha agata tathagatall dassanaya, kadaci karahaci tathagata loke

uppajjanti arahanto sammasambuddh®’ ajjeva’® rattiya pacchime yamé® tathagatassa

9% Chs, PTS omitva.

199 PTS: samégi, printing error, also below.

% Thai, PTS omit apaciyati.

91 ChS:bajayamano

%2 ChS:apasaresj and similarly below.

%3 BJT, PTS:apasadesj here and immediately below, thereafterapasadeti

% PTS: afifihasa, fprinting error.

05 BJT addssahassasuwhich would mean: from the ten thousand worldelements
°% Thai: -nituda-; ChS:-nitudda-.

" Thai: Tathagato loke uppajjati Arahaii Sammasambuddha.e. singular form of the same sentence.
% pTS: ajja ca.

* Thai, PTS: pacchimayamecompound form of the phrase.
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parinibbanall bhavissati, ayayca mahesékho bhikkhu bhagavato purato fihito ovarento, na mayai
labhama pacchime kale tathagatai dassanaya'iir'® [622]

Rkathaiibhdta pana bhante bhagava devata manasikarot&?di [623]

Rsant' ananda devata akase pafihavasayyintysese pakiriya kandanti baha paggayh kandanti
chinnapataii®™ papatanti avafifianti vivafifianti: “atikhippail bhagava parinibbayissati, atikhippaii

sugato parinibbayissati, atikhippaii cakkhum&™ loke antaradhayissatalti [624]

sant' ananda devata pafihaviyatl® pafihavasayyiniyo kese pakiriya kandantiaha paggayha kandanti
chinnapatal papatanti avafifianti vivafifianti, “atikhippal bhagava parinibbayissati, atikhippal sugato
parinibbayissati, atikhippat cakkhuma loke antaradhayissata!'di [625]

ya pana ta devata vataraga ta sata sampajatadhivasenti: “anicca saikhara tai kutettha
labbha?'Gti [626]

[35: Cattari Sativejanayani ohanani]

>0 PTS addshere: Devata ananda ujjhayanta tiwhich was already stated at the beginning of the
sentence.

*! Thai: manasikarontaplural form which lacks concinnity.

12 pTS: pafihaw.

13 PTS: chinnapapadadi; Thai: chinnapadaii viya, throughout.

1 BJT: Cakkhuy ChS, PTS:Cakkhuil, throughout, but we need an epithet here, an€akkhu (by itself)
is not used as such elsewhere as far as | have seen.

°1> Thai, PTS: Pafihaviyaalternate form of the locative.

°1° BJT: sampajanada printing error.
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